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چکیده
    قــرآن کریــم بــه عنــوان آخریــن کتــاب آســمانی کــه بــر پیامبــر خاتــم )ص( نــازل شــد بــه 
ــان ریختــه شــده اســت. در  ــب ایــن زب ــی اســت و تعالیــم رهایــی بخــش آن در قال ــان عرب زب
بــاره چرایــی نــزول قــرآن بــه ایــن زبــان، مفســران مســلمان بــا بهــره گیــری از قــرآن, دلایــل 
ــا  ــه نقــد و بررســی دلایــل عربــی بــودن قــرآن ب ــه کــرده انــد. هــدف ایــن مقال متعــددی ارائ

تکیــه بــر آیــات قرآنــی اســت. 
     ســوال اصلــی تحقیــق ایــن اســت کــه: بــا توجــه بــه آیــات قــران کــه بــه عربــی بــودن ایــن 
کتــاب آســمانی تصریــح نمــوده، راز نــزول قــرآن بــه ایــن زبــان چیســت؟ ایــن مقالــه بــه روش 
تحلیلــی کتابخانــه ای اســت کــه بــا بررســی و تفســیر آیــات قــرآن، بــا مراجعــه بــه برخــی آثــار 

تفســیری و کتــاب هــای مرتبــط انجــام گرفتــه اســت.
     بررســی هــا نشــان مــی دهــد کــه واژه عربــی و مشــتقات آن بــه معنــای آراســتگی ســخن، 
ــرآن  ــات ق ــه آی ــه ب ــا توج ــت. ب ــام اس ــص و ابه ــودن از نق ــوح و دور ب ــی، وض ــایی، گویای رس
برخــی از مهــم تریــن علــل نــزول قــرآن بــه زبــان عربــی فصیــح و آشــکار عبارتنــد از: تاثیــر 
زبــان قــرآن در تعقــل و تفکــر نمــودن در آیــات آن و نیــز حفــظ و ضبــط معــارف الهــی، ارســال 
رســل بــه زبــان هــر قــوم، تاثیــر در ایجــاد ملکــه تقــوا و تذکــر، رســایی در بیــان کامــل مقصــود 
خداونــد بــه مخاطبــان، تاثیرگــذاری در جوینــدگان حقیقــت و آگاهــی، بهــره منــدی همــگان از 
ایــن کتــاب آســمانی، انــذار اولیــه در میــان قــوم عــرب، و ســرانجام دفــع اتهــام از پیامبــر )ص(. 
قــرآن آخریــن کتــاب آســمانی اســت کــه بــا زبــان عربــی فصیــح و آشــکار بــر بشــر نــازل شــد 

تــا همــه بشــریت را راهنمــا باشــد.
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مقدمه
ــم )ص(  ــر پیامبــر خات ــه عنــوان آخریــن کتــاب آســمانی کــه ب ــم ب      قــرآن کری
ــان  ــن زب ــب ای ــش آن در قال ــی بخ ــم رهای ــت و تعالی ــی اس ــان عرب ــه زب ــد ب ــازل ش ن
ــالگی  ــل س ــن چه ــلادی در س ــال 610 می ــلام در س ــر اس ــت. پیامب ــده اس ــه ش ریخت
بــا دریافــت نخســتین آیــات الهــی، بعــد از یــک دوره فتــرت طولانــی، بــه مقــام رفیــع 
ــا ارائــه کامــل  ــا امــر خطیــر هدایــت بشــررا برعهــده گیــرد و ب نبــوت برگزیــده شــد ت
تریــن دیــن آســمانی، آدمــی را بــه اســتوارترین راه ســعادت رهنمــون شــده، )إنَِّ هــذَا 
الحِــاتِ أنََّ لهَُــمْ  ــرُ المُْؤْمِنیــنَ الَّذیــنَ یعَْمَلُــونَ الصَّ القُْــرْآنَ یهَْــدي للَِّتــي  هِــيَ أقَْــوَمُ  وَ یبَُشِّ
أجَْــراً کَبیــراً ؛ اســراء/9:بی تردید ایــن قــرآن بــه اســتوارترین آییــن هدایــت می کنــد، و 
بــه مؤمنانــی کــه کارهــای شایســته انجــام می دهنــد، مــژده می دهــد کــه بــرای آنــان 
پاداشــی بــزرگ اســت(. و بــه همــه انســان هــا تــا همیشــه تاریــخ بشــارت دهــد کــه در 
پرتــو ایمــان و عمــل مــی تواننــد بــه ســعادت ابــدی دســت یابنــد.  و چنانچــه ایمــان 
خــود را بــه آگاهــی و دانــش مزیــن ســازند از درجــات برتــری نیــز برخــوردار خواهنــد 
ــونَ  ــا تعَْمَلُ ُ بمِ ــمَ دَرَجــاتٍ  وَ اللهَّ ــوا العِْلْ ــنَ أوُتُ ــمْ وَ الَّذی ــوا مِنْکُ ــنَ آمَنُ ُ الَّذی شــد)یرَْفَعِ اللهَّ
خَبیــرٌ؛ مجادلــه/11(. جزیــره العــرب محــل ظهــور دیــن و پیامبــر خاتــم بــوده و مــردم 
ــازل  ــان عربــی ن ــه زب ــد. و قــرآن نیــز ب ــان عربــی تکلــم مــی کردن ــه زب آن ســرزمین ب

شــد. 

     هــدف ایــن مقالــه بررســی دلایــل عربــی بــودن قــرآن بــا تاکیــد بــر تفســیر آیاتی 
اســت کــه بــر عربــی بــودن آن تصریــح کــرده انــد. بنابرایــن ســوال اصلــی تحقیــق ایــن 
اســت کــه: بــا توجــه بــه آیــات قــران کــه بــه عربــی بــودن ایــن کتــاب آســمانی تصریــح 
نمــوده انــد، راز نــزول قــرآن بــه ایــن زبــان چیســت؟ و ضمنــا بــه ایــن ســوالات فرعــی 
ــت  ــی نشــانه قومی ــان عرب ــه زب ــرآن ب ــزول ق ــا ن ــه آی ــد شــد ک ــز پاســخ داده خواه نی
گرایــی اســلام و ترجیــح عــرب برغیرعــرب نیســت؟ آیــا پذیرفتــن قــرآن و تعالیــم آن بــه 
معنــای پذیرفتــن قومیــت عــرب و دســت کشــیدن از فرهنــگ خــودی تلقــی نمی شــود؟ 
درحالــی کــه قــوم عــرب در زمــان نــزول قــرآن، و بــه اســتناد اســناد تاریخــی متقــن، 
درعصــر جاهلیــت بــه ســر مــی بــرد و از فرهنــگ و آداب درســت و مظاهــر تمــدن کامــلا 
تهــی بــوده اســت. بــه منظــور دســتیابی بــه هــدف مقالــه،  در نخســتین گام واژه عربــی 

و معنــای لغــوی آن و ســپس تفســیر آیــات مرتبــط مــورد بررســی قــرار گرفتــه اســت.

1.معنای لغوی واژه عربی و مشتقات آن
 واژه عربــی و مشــتقات آن در نــزد لغــت شناســان، بــه معنــای بیــان ســخن روشــن 
و گویــا و بــه دور از اشــتباه و التبــاس آمــده اســت. در المنجــد ذیــل مــاده »ع ر ب« بــه 
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معنــای روشــن و فصیــح و بــدون لکنــت ســخن گفتــن آمــده اســت. و »عــرّب المنطــق« 
بــه معنــای آراســتگی ســخن ازخطــا و برگردانــدن ســخن از زبــان خارجــی بــه عربــی 
ــای آراســتگی ســخن،  ــه معن ــه« ب ــرب کلام ــان اســت. و »اع و روشــن ســاختن آن زب
ــت  ــردن ســخن و وضعی ــان روشــن و واضــح، آشــکار ک ــدم ورود خطــا، بی وضــوح و ع
اعــراب کلمــه اســت )لوییــس معلــوف، بــی تــا، ذیــل مــاده: عــرب( در لســان العــرب واژه 
»عربــی«، بــه معنــای دوری از عیــب و نقــص، آمــده اســت چنــان کــه، »خیــل اوابــل 
ــه معنــای اســبان و شــتران ســالم از نقــص و عیــب اســت و همیــن  عــراب اعــرب«، ب
ــن  ــان اســتب )اب ــام از زب ــردن و دورســاختن ابه ــای روشــن و واضــح ک ــه معن ــور ب ط
منظــور، بــی تــا، ج 1: 589( بنابرایــن واژه عربــی بــه معنــای روشــنی ســخن، وضــوح، 

رســایی، دوری از خطــا و ابهــام و عیــب و نقــص، گویایــی و آراســتگی آن اســت. 

هــم چنیــن در تاثیــر آمــوزه هــای وحیانــی- قرآنــی از لحــاظ: غنــای معنــوی، آرایش 
ــان عــرب  ــر زب کلامــی، آمــوزه هــای اخلاقــی، فرهنگــی و نیــز شــیوایی، رســایی و... ب
ــوق  ــرآن، موجــب پیدایــش ســخنانی شــد کــه ف ــس کــه از همــان ظهــور ق همیــن ب
کلام النّــاس و دون کلام الّله لقــب گرفــت و عالــی تریــن جلــوه ش را در نهــج البلاغــه 
نشــان داده اســت. ســخنان، حکمــت هــا، خطبــه هــا و اندرزهــای علــی )ع( تحــت تاثیــر 
ســخن حیــرت انگیــز وحــی، اعجــاب و تحســین دوســت و دشــمن را برانگیختــه اســت. 
و حافــظ، بــزرگ تریــن غــزل ســرای ایرانــی نیزگفتــه بــود: هــر چــه کــردم همــه از دولت 
قــرآن کــردم.  لــذا مــی تــوان گفــت ایــن قــرآن نیســت کــه بــه زبــان عربــی نــازل شــده 
اســت بلکــه بایــد گفــت، عــرب هــا از بــدو نــزول قــرآن تاکنــون بــه زبــان قــرآن ســخن 
گفتــه و مــی گوینــد. امــا جــرا ایــن کتــاب آســمانی در قالــب زبــان عربــی نــازل شــده 

و خــود قــرآن راز ایــن حقیقــت چــه مدانــد؟

2.بررسی علل عربی بودن قرآن با تکیه بر آیات قرآنی
ــده و  ــد ورزی ــودن آن تاکی ــی ب ــر عرب ــم ب ــرآن کری ــه در ســوره هــای ق ــن آی چندی
نشــان مــی دهنــد کــه نــزول آن در ایــن قالــب، مویــد بــه اســرار و عللــی منطقــی اســت 
ــا جهانــی بــودن ایــن کتــاب آســمانی  ــا قومیــت گرایــی نداشــته، ب و هیــچ ارتباطــی ب

کامــلا هماهنــگ اســت. و اینــک بررســی ایــن ایــات:

ــز  ــات آن و نی ــودن در آی ــر نم ــل و تفک ــرآن در تعق ــان ق ــر زب 2-1. تاثی
ــارف الهــی  حفــظ و ضبــط مع

ــه  ــرآن را ب ــا ق ــا م ــون. )یوســف/2( » همان ــم تعقل ــا لعلّک ــا عربیّ ــاه قرآن ــا انزلن » انّ
ــد«.  ــل کنن ــاید در آن تعق ــا ش ــم، ت ــازل کردی ــی ن عرب
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علامــه طباطبایــی در تفســیر آیــه فــوق معتقــد اســت معــارف قــرآن اگــر بــه زبــان 
عربــی نــازل شــد دو دلیــل دارد: اول تاثیــر ایــن زبــان در تعقــل و تفکــر در آیــات و دوم 
ظرفیــت ایــن زبــان در حفــظ و ضبــط معــارف الهــی. وی معتقــد اســت: انــزال کتــاب بــه 
صــورت قــرآن و عربــی بدیــن معنــا اســت کــه آن را در مرحلــه انــزال بــه لبــاس قرائــت 
عربــی درآوردیــم، و آن را الفاظــی خواندنــی مطابــق بــا الفــاظ معمولــه نــزد عــرب قــرار 
ــا  َّــا جَعَلنْــاهُ قُرْآنــاً عَرَبیًِّ دادیــم، هــم چنــان کــه در آیــه دیگــری در ایــن بــاره فرمــوده» إنِ
َّــهُ فـِـي أمُِّ الکِْتــابِ لدََینْــا لعََلـِـيٌّ حَکِیــمٌ. )زخــرف/ 2- 4(: بــه درســتی  لعََلَّکُــمْ تعَْقِلُــونَ وَ إنِ
کــه مــا قــرآن را بــا زبــان عربــی مقــرر داشــتیم تــا اینکــه شــما تعقــل کنیــد و همانــا 

ایــن کتــاب در ام الکتــاب نــزد مــا بســیار بلنــد پایــه و محکــم اســت«

بنــا بــر ایــن، معنــای آیــه ایــن اســت کــه مــا ایــن کتــاب مشــتمل بــر آیــات را در 
مرحلــه نــزول، ملبــس بــه لبــاس و واژه عربــی و آراســته بــه زیــور آن واژه نــازل کردیــم 
تــا در خــور تعقــل تــو و قــوم و امتــت باشــد، و اگــر در مرحلــه وحــی بــه قالــب الفــاظ 
ــد،  ــس نمی ش ــی ملب ــاس واژه عرب ــه لب ــد ب ــر درمی آم ــا اگ ــد، و ی ــی درنمی آم خواندن
ــو می شــد،  ــه فهــم ت ــد و فقــط مختــص ب ــات آن نمی بردن ــه اســرار آی ــی ب ــو پ ــوم ت ق

چــون وحــی و تعلیمــش اختصــاص بــه تــو داشــت.

ــن کــه  ــه خاطــر ای ــز ب ــر اینکــه الفــاظ کتــاب عزی ــت می کنــد ب ــن خــود دلال و ای
تنهــا و تنهــا وحــی اســت و نیــز بــه خاطــر ایــن کــه عربــی اســت توانســته اســت اســرار 
آیــات و حقایــق معــارف الهــی را ضبــط و حفــظ کنــد. و بــه عبــارت دیگــر در حفــظ و 
ضبــط آیــات الهــی دو چیــز دخالــت دارد، یکــی اینکــه وحــی از مقولــه لفــظ اســت، و 
ــاظ رســول خــدا  ــی، الف ــاظ حاکــی از آن معان ــاظ وحــی می شــد و الف ــی الف ــر معان اگ

ــد. ــوظ نمی مان ــرار محف ــث قدســی- آن اس ــد احادی ــلا مانن ــود- مث )ص( می ب

دوم ایــن کــه اگــر بــه زبــان عربــی نــازل نمی شــد و یــا اگــر می شــد ولــی رســول 
ــر عقــول مــردم  ــاره ای از آن اســرار ب ــه لغــت دیگــری ترجمــه می کــرد پ خــدا آن را ب

ــا نمی رســید. ــه آنه ــل و فهــم بشــر ب ــد، و دســت تعق مخفــی می مان

ــی پوشــیده  ــات کریمــه قرآن ــن در آی ــان نظــر و متدبری ــر صاحب ــا ب ــن معن آری، ای
نیســت کــه خداونــد متعــال در ایــن آیــات چــه انــدازه نســبت بــه الفــاظ آن عنایــت بــه 
خــرج داده، و آن را بــه دو دســته  محکمــات و متشــابهات تقســیم نمــوده، محکمــات آن 
را« أمُِّ الکِْتــابِ« خوانــده کــه برگشــت متشــابهات هــم بــه آن هاســت و فرمــوده:« هُــوَ 
َّــذِي أنَـْـزَلَ عَلیَْــکَ الکِْتــابَ مِنْــهُ آیــاتٌ مُحْکَمــاتٌ هُــنَّ أمُُّ الکِْتــابِ وَ أخَُــرُ مُتَشــابهِاتٌ«  ال
َّــذِي یلُحِْدُونَ  َّمــا یعَُلِّمُــهُ بشََــرٌ لسِــانُ ال َّهُــمْ یقَُولـُـونَ إنِ »1« و نیــز فرمــوده:« وَ لقََــدْ نعَْلـَـمُ أنَ
إلِیَْــهِ أعَْجَمِــيٌّ وَ هــذا لسِــانٌ عَرَبـِـيٌّ مُبِیــنٌ« »2«.) طباطبایــی، 1390ج 102-101:11(.  
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ــمْ  ــا لعََلَّکُ ــاً عَرَبیًِّ ــاهُ قُرْآن ــا جَعَلنْ َّ ــده اســت:« إنِ ــز آم ــوره زخــرف نی ــم س ــه نه در آی
تعَْقِلُــونَ )زخــرف/3(. »بــه درســتی کــه مــا قــرآن را عربــی قــرار دادیــم تــا شــاید تعقــل 

کننــد«.

در تفسیر نمونه در ذیل این آیه آمده است که:

ــان  ــی اســت کــه زب ــان متــداول عرب ــه معنــای زب ــه زعــم مفســران هــم ب واژه »عربیــا« ب
ــت را دارد و  ــن قابلی ــه ای ــی اســت ک ــان کامل ــا زب ــل وحــی اســت و تنه ــدا و قاب ــده خ برگزی
هــم بــه معنــای دیگــر آن یعنــی در نهایــت فصاحــت بــودن اســت. یعنــی حقایــق بــه خوبــی  
و روشــنی از لابــلای کلمــات و جملــه هایــش ظاهــر مــی گــردد، و همــگان آن را بــه خوبــی 
درک کننــد و از علــم بــی پایــان حــق سرچشــمه مــی گیــرد. از ســوگند الهــی مــی تــوان بــه 
عظمــت آن پــی بــرد کــه عظیــم تــر از آن وجــود نداشــت تــا خداونــد بــه آن ســوگند یــاد کنــد 
و ایــن خــود دلیــل دیگــری اســت بــر اینکــه عربیــت قــرآن فــرا عربیــت متــداول اســت:  »در 
دومـیـــن آیـــه، از ســوره زخــرف، بــه قــرآن مجیــد قســم یــاد کــرده مــی فرمایــد: قســم بــه این 
کتاب آشکار) و الکتاب المبین (. سـوگـنـــد بـــه ایـــن کـتـابـــی کـــه حـقـایـقـــش آشـکـار، و 
مـفـاهـیـمـــش روشـــن، دلائــل صدقــش نمایــان، و راه هــای هدایتــش واضــح و مبیــن اســت 
. کـــه مـــا آن را قـرآنـــی عـربـــی قـــرار دادیـــم تـــا شـــما آن را درک کنید: »انا جعلناه قرآنا 
عربیا لعلکم تعقلون«.عـربـــی بـــودن قـــرآن یـــا بـــه مـعـنـــی نـــزول آن بـه زبـــان عرب است 
کــه از گســترده تریــن زبــان هــای جهــان بــرای بیــان حقایــق مــی باشــد، و بــه خوبــی مــی 
توانــد ریــزه کاري هــای مطالــب را بــا ظرافــت تمــام منعکــس ســازد. و یــا بــه معنــی فصاحــت 
ــه ایــن کــه آن را  آن اســت چــرا کــه یکــی از معانــی عربــی همــان »فصیــح« اســت اشــاره ب
در نهایــت فصاحــت قــرار دادیــم تــا حقایــق خوبــی از لابــلای کلمــات و جملــه هایــش ظاهــر 
گــردد، و همــگان آن را بــه خوبــی درک کنند.جـــالب ایـــن کــه در اینجــا قســم و جــواب قســم 
هــر دو یــک چیــز اســت، بــه قــرآن ســوگند یــاد مــی کنــد کـــه ایــن کتــاب عربــی قــرار داده 
شــده تــا همــگان بــه محتوایــش پــی برنــد شــاید اشــاره بــه ایــن اســت کــه چیــزی والاتــر از 
قــرآن نبــود کــه بــه آن ســوگند یــاد شــود، والاتــر از قــرآن خــود قــرآن اســت چــرا کــه کلام 
خــدا اســت و کلام خــدا بیانگــر ذات پــاک او اســت ) مــکارم شــیرازی، 1364، ج21 :7 - 8(.

ــل فهــم  ــرآن ضمــن قاب ــودن ق ــی ب ــد  کــه عرب ــوان فهمی ــی ت ــر م ــب اخی  از مطل
بــودن بــرای همــگان  بــه لحــاظ ظاهــری، محتوایــی، مفهومــی و تقــدس، قابــل مقایســه 
بــا زبــان عربــی متــداول و رایــج در زمــان نــزول نیســت. زیــرا خداونــد بــه آن قســم یــاد 
کــرده اســت و اگــر زبــان عربــی رایــج همســنگ آن بــود، مــورد قســم الهــی واقــع مــی 
شــد. بنابرایــن بایــد کلام وحــی بســی فراتــر از زبــان عربــی متــداول باشــد. وانگهــی ایــن 
کــه قــرآن را اعجــاز دانســته انــد، بــه لحــاظ جمیــع جهــات اســت و اگــر عربــی بــودن 
قــرآن را بــه معنــی عربــی متــداول بگیریــم، نــه بیــش از آن، بایــد عربــی متــداول نیــز 
ــودن  ــر ایــن بایــد عربــی ب ــد حامــل اعجــاز گــردد. بنــا ب ــا بتوان خــود معجــزه باشــد ت
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قــرآن را فراتــر از عربیــت متــداول دانســت.

از نظــر مفســرین، زبــان قــرآن چنــان گویــا و روشــن اســت کــه حامــل تمــام ریــزه 
کاری هــای ســخن خــدا بــوده و همــه اعــراب از ادبــا و عــوام مــی تواننــد تحــت تعلیــم 
آن قــرار گیرنــد و یــک هســته اصلــی بــرای نفــوذ کلام الهــی بــر نفــس و جــان آنــان 
ــه  ــان عربییــی اســت کــه ب ــر از زب ــر و غنــی ت ــان قــرآن بســیار فرات باشــد. وســعت زب
غنــای آن اهــل فــن اذعــان کــرده اندکــه تنهــا ایــن زبــان اســت کــه شایســتگی حمــل 
معانــی بلنــد وحیانــی را دارد. بــا ایــن حــال بایــد گفــت، گســتره زبــان قــرآن بــه انــدازه 
ای اســت کــه زبــان عربــی را زیــر چتــر خــود گرفتــه اســت. در تفســیر نمونــه در ذیــل 

آیــه فــوق آمــده اســت کــه: 

 امـا عـربـی بـودن قـرآن عـلاوه بـر ایـن کـه زبـان عـربـی بـه شـهـادت آنـهـا کـه 
اهــل مطالعــه در زبـانـهـــای مـخـــتلف جهاننــد آنچنــان زبــان وســیعی اســت کــه مــی 
توانــد ترجمــان لســان وحــی بـاشـــد و مـــفاهیم و ریــزه کاریهــای ســخنان خــدا را بازگو 
ــون  ــره عربســتان از یــک کان ــن، مســلم اســت کــه اســـلام از جزی ــر ای کنــد، عــلاوه ب
تاریکــی و ظلمــت و توحــش و بربریــت طلــوع کــرد، و در درجـــه اول مــی بایســت مــردم 
آن ســامان را گــرد خــود جمــع کنــد، آنچنــان گویــا و روشــن باشــد کـــه آن افــراد بــی 
ــازد و  ــون س ــو تعلیمــش دگرگ ــد و در پرت ــم ده ــش را تعلی ــم و دان ــواد و دور از عل س
ــه وجــود آورد. ــرای نفــوذ ایــن آئیــن در ســایر مناطــق جهــان ب یــک هســته اصلــی ب
البـتـــه قـــرآن بـا ایـن زبـان بـرای هـمـه مـردم جـهـــان قـابـل فـهـم نـیـسـت )و بـه 
هـــر زبــان دیگــری بــود نیــز همیــن گونــه بــود( زیــرا مــا یــک زبــان جـهـانـــی کـــه 
همــه مــردم دنیــا آنــرا بفهمنــد نداریــم، ولــی ایــن مانــع از آن نخواهــد شــد کــه ســایر 
مــردم جهــان از ترجمــه هــای آن بهــره گیرنــد و یــا از آن بالاتــر بــا آشــنائی تدریجــی 
بــا ایــن زبــان، خــود آیــات را لمــس کننــد و مفاهیــم وحــی را از درون همیــن الفــاظ 
درک نماینــد .بـــه هـــرحال تعبیــر بــه عربــی بــودن کــه در ده مــورد از قرآن تکرار شــده 
پاســخی اســت بــه آنـهـــا کـــه پـیـامـبـــر را مـتـهـــم مــی کردند کــه او این آیــات را از 
ــاد گرفتــه و محتــوای قــرآن یــک فکــر وارداتــی اســت و از نهــاد  یــک فــرد عجمــی ی
وحــی نجوشــیده اســت .ضـمـنـــا ایـــن تـعـبـــیرات پــی در پــی ایــن وظیفــه را بــرای 
همــه مســلمانان بــه وجــود مــی آورد که هـمـگـــی بـایـــد بـکـوشـنـــد و زبــان عربی را 
بــه عنــوان زبــان دوم خــود بــه صــورت همگانــی بیاموزنــد از ایــن نظــر کــه زبــان وحــی 

و کلیــد فهــم حقایــق اســلام اســت. )مــکارم شــیرازی، 1364، ج9 : 299- 300(.

بررســی هــا نشــان مــی دهــد کــه، اگرچــه زبــان عربــی ویژگــی هــای برجســته ای 
دارد، ولــی عربیــت قــرآن بــه معنــای زبــان عربــی قــوم عــرب نیســت، بلکــه بــه معنــای 
روشــن، فصیــح و بســیار قابــل فهــم بــودن آن اســت. زمخشــری مــی نویســد: »...خداوند 
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اراده کــرده اســت کــه قــرآن را بفهمیــم و بــه معانــی آن احاطــه پیــدا کنیــم و بــرای مــا 
اشــتباه و التبــاس پیــش نیایــد...«. )زمخشــری، بــی تــا، ج2 :440( و بــرای اثبــات ایــن 
مدعــا، آیــه44 ســوره فصلــت را گــواه گرفتــه و بیــان مــی دارد کــه قــرآن مــی فرمایــد: 
ــوا لــولا فصلــت آیاتــه:  واگــر مــا قــرآن را از زبــان غیــر  ــا اعجمیــا قال »ولوجعلنــاه قرآن
عــرب نــازل مــی کردیــم آنهــا مــی گفتنــد کــه چــرا قــرآن آیاتــش بیــان نشــده اســت 

آیــا قــرآن اعجمــی اســت در حالــی کــه مخاطــب اولیــه آن عــرب اســت؟« )همــان( 

ــه ســه دلیــل  ــن عبــاس از پیامبــر)ص( نقــل کــرده کــه فرمــود: مــن عــرب را ب اب
دوســت دارم، بخاطــر ایــن کــه مــن عــرب هســتم و قــرآن هــم بــه عربــی اســت و کلام 
ــا،  : 316،(  ــی ت ــان، ج5و6، ب ــی اســت«  )مجمــع البی و ســخن اهــل بهشــت هــم عرب
طبرســی بــه دو نکتــه اشــاره دارد: اول، زبــان قــرآن زبــان رایــج بیــن مــردم اســت. دوم، 
تقــدس ایــن زبــان. بــه عبــارت دیگــر اگرچــه قــرآن بــه عربــی نــازل شــد ولــی زبــان آن 
تقــدس ویــژه ای دارد کــه زبــان عربــی ایــن ویژگــی را نــدارد. از ایــن ســخن مــی تــوان 
پــی بــه تفــاوت عمیــق زبــان قــرآن بــا زبــان عــرب هــا بــرد. وی در ادامــه مــی نویســد: 

ــن اســت کــه تمــام  ــای آن ای ــون« اســت کــه معن ــه »لعلکــم تعقل  »دلیــل آن، آی
معانــی قــرآن را شــما عــرب هــا بفهمیــد و هرآنچــه در آیــات وجــود دارد را نیــز بفهمید« 

)همــان(.

ــا توجــه بــه تاخّــر طبرســی نســبت بــه زمخشــری، وی ایــن   بــه نظــر مــی آیــد ب
نظــر را ازکشــاف گرفتــه باشــد. بــه هــر حــال آنچــه از ســخن او بــر مــی آیــد ایــن اســت 
ــان قــرآن از چنــان تعمقــی بــه لحــاظ ســاختاری و  کــه بــر خــلاف ســخن عربــی ، زب
ــن امــر تفــاوت  ــه و تعمقــی ژرف دارد. ای ــه تفقّ ــاز ب محتوایــی برخــوردار اســت کــه نی
ــان را نشــان مــی دهــد. وی  هــم چنیــن مــی نویســد: »... معنــای  فاحــش ایــن دو زب
»لعلکــم تعقلــون« درســوره یوســف، آیــه 2 ایــن اســت کــه آن هــا بداننــد کــه قــرآن از 
جانــب خداســت زیــرا عربــی بــودن قــرآن و ناتوانــی عــرب هــا در آوردن مثــل آن آیــات 

دلیــل بــر ایــن مدعاســت« )همــان(.

از نظــر فیــض کاشــانی » خداونــد خواســته اســت کــه بــا نــزول قرآن بــه زبــان عربی، 
عــرب هــا معانــی آن را فهــم عمیــق و تفقــه کننــد، و اگــر قــرآن را بــه زبــان غیــر عربــی 
نــازل مــی کــرد بــرای آن هــا اشــکال پیــدا مــی شــد )کــه آیــا قــرآن اعجمــی اســت در 
حالیکــه بــر عــرب نــازل شــده اســت؟( و در خصــال شــیخ صــدوق از امــام صــادق)ع( 
منقــول اســت کــه فرمــود: زبــان عربــی را بیاموزیــد چــرا کــه زبانــی اســت کــه خداونــد 

بــه وســیله آن بــا بندگانــش ســخن گفــت« )فیــض کاشــانی، بــی تــا، ج2: 4(.

 برخــی از مفســران راز عربــی بــودن قــرآن را در اثبــات اعجــاز آن دخیــل دانســته 
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انــد و  معتقدنــد: »اگــر خداونــد ســبحان خواســت کــه ایــن کتــاب بــه زبــان عــرب نــازل 
گــردد، چنــان کــه در صــدر آیــه2 ســوره یوســف فرمــود: »انــا انزلنــاه قرآنــا عربیــا«، در 
واقــع معنایــش ایــن اســت کــه ایــن کتــاب یعنــی قــرآن بــه عربــی نــازل شــده اســت اما 
اینکــه چــرا بــه زبــان عربــی نــازل شــده اســت؟ دلیلــش ایــن اســت کــه فرمــود: »لعلکــم 
ــان  ــه زب ــرآن ب ــن ق ــرا ای ــد زی ــد و آن را بفهمی ــل کنی ــا در آن تعق ــی ت ــون« یعن تعقل
شماســت یــا خطــاب در کلمــه »لعلکــم« عــام اســت کــه شــامل همــه بشــر مــی شــود 
زیــرا ایــن کــه قــرآن از ابتــدا بــه زبــان عربــی باشــد، قــوی تــر اســت از ایــن کــه دلالــت 
برایــن داشــته باشــد کــه از جانــب خداونــد ســبحان نــازل شــده اســت زیــرا در زمــان 
نــزول قــرآن، تمــدن در میــان اعــراب وجــود نداشــت مگــر در نــزد فــارس هــا و رومــی 
هــا و مــردم جزیــره العــرب چیــزی جــز رذایــل اخلاقــی نداشــتند و از تمــدن بــی بهــره 
بودنــد. پــس آنــگاه مــردی عــرب زبــان بــا قــرآن آمــد کــه در بیــن آن هــا زندگــی مــی 
کــرد و مشــهورترین آن هــا بــود، ایــن خــود بهتریــن دلیــل اســت کــه قــرآن از جانــب 
ــر یکــی از دو عالــم  ــازل شــده اســت. اگــر مــی بینــی کــه قــرآن ب خداونــد ســبحان ن
متمــدن آن روز نــازل شــده باشــد، بــه خاطــر ایــن اســت کــه جزیــره العــرب تقریبــا در 
وســط جهــان قــرار گرفتــه و بهتریــن مــکان بــرای آغــاز هدایــت بشــر مــی باشــد. و اهــل 
جزیــره العــرب توانــا تریــن مــردم بــرای حمــل رســالت پیامبــر مــی باشــند زیــرا آن هــا 
بــه دلیــل بــدوی بودنشــان و عــدم دسترســی بــه مفاســد تمــدن هــای آن روزکــه بــه 
صــورت مفصــل بیــان شــده اســت، بهتریــن هــا بودنــد، زیــرا تحــت تاثیــر تمــدن هــای 

فاســد قــرار نگرفتــه بودنــد )الحســینی الشــیرازی، 1400ق ، ج4: 110 - 111(.

 بــا دقــت در بیــان فــوق، دونکتــه را مــی تــوان فهمیــد: اول، خطــاب در ایــن آیــه که 
بــا لفــظ »کــم« آمــده، عــام و شــامل همــه انســان هــا، درهمــه عصرهــا و نســل هــا مــی 
شــود. دوم، اشــاره بــه جایــگاه شــبه جزیــره عربســتان از نظــر آمادگــی پذیــرش قــرآن، 
بــه خاطــر عــدم آلودگــی بــه مفاســد ناشــی از ســایر تمــدن هــا و دســت نخــورده مانــدن 

روح بــدوی و فطــرت انعطــاف پذیــر مــردم آنجــا.

 در تفسیر نمونه آمده است: 

امــا عربــی بــودن قــرآن کریــم عــلاوه بــر ایــن کــه عربــی، بــه شــهادت زبان شناســان 
محقــق آنچنــان وســیع اســت کــه مــی توانــد ترجمــان زبــان وحــی باشــد و مفاهیــم و 
ریــزه کاری هــای ســخنان خــدا را بازگــو کنــد عــلاوه بــر ایــن مســلم اســت کــه اســلام 
از جزیــره عربســتان از یــک کانــون تاریکــی و ظلمــت و توحــش و بربریــت طلــوع کــرد 
و در درجــه اول مــی بایســت مــردم آن ســامان را گــرد خــود جمــع کنــد آنچنــان گویــا 
ــد و در  ــم ده ــش را تعلی ــم و دان ــی ســواد و دور از عل ــراد ب ــه آن اف و روشــن باشــد ک
پرتــو تعلیمــش دگرگــون ســازد و یــک هســته اصلــی بــرای نفــوذ ایــن آییــن در ســایر 
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ــل  ــرای همــه مــردم قاب ــان ب ــن زب ــا ای ــرآن ب ــه ق ــه وجــود آورد. البت مناطــق جهــان ب
ــان  ــرا مــا یــک زب ــود، زی ــه ب ــود نیــز همینگون ــان دیگــری ب ــه هــر زب فهــم نیســت، وب
جهانــی کــه همــه مــردم دنیــا آن را بفهمنــد نداریــم ولــی ایــن مانــع از آن نخواهــد شــد 
کــه ســایر مــردم جهــان از ترجمــه هــای آن بهــره گیرنــد و یــا از آن بالاتــر بــا آشــنایی 
تدریجــی بــا ایــن زبــان خــود آیــات را لمــس کننــد و مفاهیــم وحــی را از درون همیــن 
الفــاظ در یابنــد. بــه هــر حــال تعبیــر بــه »عربــی بــودن« کــه درده مــورد از قــرآن تکــرار 
ــه آنهــا کــه پیامبــر را متهــم مــی کردنــد کــه او ایــن آیــات را  شــده پاســخی اســت ب
از یــک فــرد عجمــی یــاد گرفتــه و محتــوای قــرآن یــک فکــر وارداتــی اســت و از نهــاد 
وحــی نجوشــیده اســت. ضمنــا ایــن تعبیــرات پــی در پــی ایــن وظیفــه را بــرای همــه 
مســلمانان بــه وجــود مــی آورد کــه همگــی بایــد بکوشــند و زبــان عربــی را بــه عنــوان 
زبــان دوم خــود بــه صــورت همگانــی بیاموزنــد از ایــن نظــر کــه زبــان وحــی و کلیــد 

فهــم حقایــق اســلام اســت )مــکارم شــیرازی، 1364، ج9: 300-209(.   

2-2. عربی به معنای سخن فصیح و روشن 

ــا وَ لئَِــنِ اتَّبَعْــتَ أهَْواءَهُــمْ بعَْــدَ ماجــاءَکَ مِــنَ العِْلْــمِ   وَ کَذلـِـکَ أنَزَْلنْــاهُ حُکْمــاً عَرَبیًِّ
ــران پیشــین  ــه پیامب ــه ب ــه )ک ــد/37( »همانگون ِــيٍّ وَ لاواقٍ )رع ــنْ وَل ِ مِ ــنَ اللهَّ ــکَ مِ َ مال
کتــاب آســمانی دادیــم ( بــر تــو نیــز فرمــان روشــن و صریحــی نــازل کردیــم، و اگــر از 
هــوس هــای آن هــا - بعــد از آنکــه آگاهــی بــرای تــو آمــده - پیــروی کنــی هیــچ کــس 

از تــو در برابــر خــدا حمایــت و جلوگیــری نخواهــد کــرد«.

ــه  ــت ک ــن اس ــت دارد، ای ــر آن دلال ــرآن ب ــا« در ق ــه واژه »عربی ــی ک ــه مهم نکت
ــوق تصــور، مثبــت حــق و  ــی فصیــح و ف ــا بیان کلام الهــی چنــان روشــن اســت کــه ب
ــی  ــی کلام وح ــه و پاک ــت و تنزی ــراف اس ــاج و انح ــه دور از اعوج ــل و ب ــنگر باط روش
نســبت بــه زبــان عربــی و ســایر زبــان هــا را نیــز مــی تــوان از ســخن متخصصــان فــن 
نتیجــه گرفــت. چنــان کــه در تفســیر نمونــه بــا تکیــه بــر نظــر ســخن لغــت شناســان، 
ضمــن بیــان شــواهد قرآنــی، بــر ایــن امــر تاکیــد شــده اســت: »...ایــن قــرآن را نیــز بــر 
تــو نــازل کردیــم در حالــی کــه مشــتمل بــر احــکام روشــن و آشــکار اســت )و کذلــک 
انزلنــاه حکمــا عربیــا( »عربیــا«، بــه معنــی ســخن فصیــح و روشــن اســت. همــان گونــه 
کــه راغــب در مفــردات مــی گویــد: »العربــی، الفصیــح البیــن مــن الــکلام«  لــذا وقتــی 
گفتــه مــی شــود:» امرئــه عروبــه« مفهومــش ایــن اســت زنــی کــه از عفــت و پاکدامنــی 
خــود آگاه باشــد، ســپس اضافــه مــی کنــد: ایــن کــه خداونــد فرمــوده  »حکمــا عربیــا« 
مفهومــش ایــن اســت کــه ســخنی اســت روشــن و آشــکار کــه حــق را ثابــت و باطــل 
را روشــن مــی ســازد:» قولــه حکمــا عربیــا قیــل معنــاه مفصحــا یحــق الحــق و یبطــل 

ــا، : 340(.  الباطــل«) راغــب اصفهانــی ، بــی ت
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منظــور از توصیــف قــرآن بــه ایــن صفــت ایــن اســت کــه احکامــش واضــح و آشــکار 
ــر  ــن تعبی ــال همی ــه دنب ــذا ب ــدارد و ل ــف ن ــای مختل و جــای ســوء اســتفاده و تعبیره
ــه  ــم و آگاهــی تکی ــا عل ــات دیگــری روی مســاله اســتقامت و عــدم اعوجــاج و ی در آی
شــده اســت، در آیــه 28 ســوره زمــر مــی خوانیــم : »قرآنــا عربیــا غیــر ذی عوج«ایــن 
قرآنــی اســت آشــکار و خالــی از هرگونــه اعوجــاج در آیــه 3 ســوره فصلــت مــی خوانیــم 
: »کتــاب فصلــت آیاتــه قرآنــا عربیــا لقــوم یعلمــون« : ایــن کتابــی اســت کــه آیاتــش 
تشــریح شــده و قرآنــی اســت روشــن و آشــکار بــرای آن هــا کــه مــی خواهنــد بداننــد 
ــودن از پیــچ و خــم  ــی ب ... منظــور از عربیــت، همــان فصاحــت و روشــنی بیــان و خال

ــکارم شــیرازی، 1364، ج10: 237 - 238(. اســت.) م

2-3.  لزوم ارسال رسل به زبان هر قوم

علامــه طباطبایــی یکــی از دلایــل نــزول قــرآن بــه عربــی را ســنت الهــی دانســته 
کــه هــر ÷یامبــری را بــه زبــان قــوم خــودش مبعــوث مــی فرمتایــد. وی در تفســیر آیــه 

ــا )رعــد/37( مــی نویســد: » وَ کَذلـِـکَ أنَزَْلنْــاهُ حُکْمــاً عَرَبیًِّ

»کلمــه« عربیــا« صفــت اســت بــرای حکــم، و اشــاره اســت بــه اینکــه اگــر کتــاب را 
بــه زبــان عربــی کــه زبــان رســول خــدا )ص( اســت نــازل فرمــوده بــرای ایــن بــوده کــه 
ســنت او بــر ایــن جــاری شــده کــه هــر پیغمبــری را بــه زبــان قــوم خــودش بفرســتد، 
ــچ  ــا هی ــهِ« )و م ــانِ قَوْمِ ــولٍ إلِاَّ بلِسِ ــنْ رَسُ ــلنْا مِ ــا أرَْسَ ــوده:« وَ م ــاره فرم ــن ب و در ای
پیغمبــری نفرســتادیم مگــر بــه زبــان قومــش. ابراهیــم/4(.و ایــن معنــا پوشــیده نیســت 
کــه خــود شــاهد اســت بــر اینکــه مــراد از اهــل کتابــی کــه در آیــه قبلــی آمــده یهــود 
و نصــاری اســت، و اصــولا روی ســخن در ایــن آیــات بــه ایشــان اســت هــم چنــان کــه 
آیــات ســابق متعــرض حــال مشــرکین بــود« )طباطبایــی، 1390، ج 11: 511 (. ترجمــه 

تفســیر المیــزان    ج 12: 19(.  

ــولانی  ــه رس ــت ک ــن اس ــود، ای ــوم خ ــان ق ــه زب ــل ب ــال رس ــود از ارس ــس مقص پ
ــل  ــاد اه ــه ارش ــور ب ــه مام ــوده ک ــی ب ــان زبان ــل هم ــک از اه ــر ی ــتاده ایم ه ــه فرس ک
ــژاد همــان مــردم  آن شــده اند، حــال چــه اینکــه خــودش از اهــل همــان محــل و از ن
باشــد، و یــا آنکــه ماننــد لــوط از اهالــی ســرزمین دیگــر باشــد، ولــی بــا زبــان قومــش بــا 
ایشــان ســخن بگویــد، هــم چنــان کــه قــرآن کریــم از یــک طــرف او را در میــان قــوم 
ِّــي« )مــن بــه ســوی پــروردگارم  ِّــي مُهاجِــرٌ إلِــی  رَب لــوط غریــب خوانــده و فرمــوده:« إنِ
هجــرت می کنــم؛ عنکبــوت/ 26( و از طرفــی دیگــر همــان مــردم بیگانــه را قــوم لــوط 

ــوْمُ لُــوطٍ«. خوانــده و مکــرر فرمــوده:« وَ قَ

ــک  ــش از ی ــه بی ــه ب ــی ک ــا پیغمبران ــه آی ــردد ک ــرح می گ ــؤال مط ــن س ــال ای ح
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ــوام بشــری  ــر همگــی اق ــوا العزمــی کــه ب امــت مبعــوث شــده اند یعنــی پیغمبــران اول
ــم را  ــان همــه اهــل عال ــان زب ــا همــه آن مبعــوث می شــدند چــه وضعــی داشــته اند؟ آی
ــه؟ ــا ن ــد ی ــخن می گفته ان ــان س ــان ایش ــه زب ــی ب ــر ملت ــل ه ــا اه ــته اند و ب می دانس

ــا  ــن ه ــه ای ــر اینک ــد ب ــت می کنن ــر دلال ــتان های زی ــت داس ــد گف ــخ بای در پاس
اقوامــی کــه اهــل زبــان خــود نبوده انــد را نیــز دعــوت می کردنــد، مثــلا ابراهیــم خلیــل 
بــا ایــن کــه خود،»ســریانی« زبــان بــود عــرب حجــاز را بــه عمــل حــج دعــوت نمــود، و 
موســی بــا ایــن که»عبــری« بــود، فرعــون و قــوم او را کــه» قبطــی« بودنــد بــه ایمــان 
بــه خــدا دعــوت فرمــود، و پیغمبــر بزرگــوار اســلام هــم یهــود عبــری زبــان و نصــاری 
رومــی زبــان و غیــر ایشــان را دعــوت فرمــود، و هــر کــه از ایشــان کــه ایمــان مــی آورد 
ایمانــش را می پذیرفــت، همچنیــن دعــوت نــوح، کــه از قــرآن کریــم، عمومیــت دعــوت 

او اســتفاده می شــود، و هــم چنیــن دیگــران.

ــنَ  ــهِ لیُِبَیِّ ــانِ قَوْمِ ــولٍ إلِاَّ بلِسِ ــنْ رَسُ ــلنْا مِ ــا أرَْسَ ــه « وَ م ــای جمل ــن، معن ــر ای ــا ب بن
ــی، مســاله ارســال رســل و  ــن اســت کــه خــدای تعال ــر اســت( ای ــمْ« )و خــدا دانات لهَُ
ــر اســاس  معجــزه و یــک امــر غیــر عــادی بنــا نگذاشــته، و چیــزی  دعــوت دینــی را ب
هــم از قــدرت و اختیــارات خــود را در ایــن بــاره بــه انبیــای خــود واگــذار ننمــوده اســت 
بلکــه ایشــان را فرســتاده تــا بــه زبــان عــادی کــه بــا همــان زبــان در میــان خــود گفتگــو 
می کننــد و مقاصــد خــود را بــه دیگــران می فهماننــد، بــا قــوم خــود صحبــت کننــد و 

مقاصــد وحــی را نیــز بــه ایشــان برســانند.

پــس انبیــاء، غیــر از بیــان، وظیفــه دیگــری ندارنــد، و امــا مســاله هدایــت و ضلالــت 
افــراد، ربطــی بــه انبیــاء )ع( و غیــر ایشــان نداشــته بلکــه فقــط کار خــود خــدای تعالــی 

اســت )رک: طباطبایــی، 1390 ، ج 12: 20(.

َّمــا یعَُلِّمُــهُ بشََــرٌ«. بــه افترائــی  َّهُــمْ یقَُولـُـونَ إنِ  علامــه در ذیــل آیــه » وَ لقََــدْ نعَْلَــمُ أنَ
کــه کفــار بــه پیامبــر زده انــد ســخن گفتــه و نــزول قــرآن بــه عربــی فصیــح و آشــکار 
را دفــع کننــده اشــکال دانســته اســت بنــا بــر ایــن ، نــزول قــرآن بــه عربــی فصیــح و 

آشــکار خــود دلیــل بــر غیــر بشــری بــودن قــرآن اســت.

افتــراء مشــرکین بــه رســول خــدا )ص( ایــن اســت کــه مــردی غیــر عــرب کــه زبــان 
عربــی را بطــور فصیــح می دانســته و در عیــن حــال چیــزی از معــارف ادیــان و احادیــث 
ــن  ــن رو ای ــده، از ای ــدا )ص( او را دی ــول خ ــا رس ــه بس ــته، چ ــم می دانس ــاء را ه انبی
ــی  ــه مبن ــی ک ــم می دهــد، و ادعای ــه وی تعلی ــرد ب ــد کــه حتمــا آن م تهمــت را زده ان
ــر وحــی بــودن گفته هایــش می کنــد صحیــح نیســت، و خــدای تعالــی در نقــل کلام  ب

آنــان رعایــت اختصــار را کــرده اســت.
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ــه:  ــت ک ــن اس ــود ای ــتفاده می ش ــه اس ــه آی ــوع س ــه از مجم ــی ک ــه جواب و خلاص
ــه او تعلیــم می دهــد،  ــه پیامبــر  می زنیــد کــه بشــری ب تهمتــی کــه شــما مشــرکان ب
ــه خــدا نســبت داده افتــراء می بنــدد، اگــر مقصــود شــما از تعلیــم، تلقیــن  و او آن را ب
الفــاظ اســت و قــرآن کریــم کلام آن مــرد اســت، نــه کلام خــدا، جوابــش ایــن اســت 
کــه آن مــرد غیــر عــرب اســت، و ایــن قــرآن بــه زبــان عربــی مبیــن اســت ) همــان، 

.)502-501: ج 12 

2-4. زبان مبین و آشکار

َّمــا یعَُلِّمُــهُ بشََــرٌ لسِــانُ الَّــذي یلُحِْــدُونَ إلِیَْــهِ أعَْجَمِــيٌّ  َّهُــمْ یقَُولـُـونَ إنِ » وَ لقََــدْ نعَْلـَـمُ أنَ
وَ هــذا لسِــانٌ عَرَبـِـيٌ  مُبیــنٌ )نحــل/103(: مــا میدانیــم آنهــا مــی گوینــد ایــن آیــات را 
بشــری بــه او تعلیــم مــی دهــد، در حالــی کــه زبــان کســی کــه اینهــا را بــه او نســبت 

مــی دهنــد عجمــی اســت ولــی ایــن )قــرآن ( زبــان عربــی آشــکار اســت«.

ــی  ــن« و »بیان ــح« و »روش ــای »فصی ــه معن ــی« را ب ــی واژه »عرب ــه طباطبائ علام
ــد  ــت. در تایی ــوده اس ــیر نم ــده تفس ــن« آم ــف »مبی ــا وص ــه ب ــان ک ــیوا«، همچن ش
نظرعلامــه همیــن بــس کــه بــه صفــت »مبیــن« کــه بعــد از واژه »عربــی« آمــده توجــه 
کنیــم. زیــرا اگــر منظــور، زبــان متــداول عربهــا بــود، بیــان ایــن قیــد و صفــت جایگاهــی 
نداشــت  و فقــط واژه »عربــی«، بــرای بیــان مقصــود، کافــی بــود. بــه نظــر مــی رســد 
ــا  ــد ت ــان مــی کن ــداول، بی ــی مت ــان عرب ــا زب ــرآن را ب ــان ق ــاوت زب ــن«، تف ــد »مبی قی
نشــان دهــد، زبــان قــرآن بیانــی روشــن تــر و شــیواتر از عربــی متــداول در بیــن عــرب 
ــه واژه  ــن اســت ک ــم همی ــی نشــیند. حــق ه ــس انســان م ــان و نف ــه برج هاســت ک
ــر اســاس روایــات  ــرا ب ــوده باشــد، زی ــان متــداول عــرب هــا ب ــد زب »عربــی« نمــی توان
متقــن، عــرب هــا بــا شــنیدن ایــن آیــات متحیــر مــی شــدند درحالــی کــه اگــر منظــور 
زبــان متــداول عــرب هــا بــود جایــی بــرای تعجــب و حیــرت وجــود نداشــت. از جملــه 
آنهــا روایــت زیــر اســت: »در مجمــع البیــان از عکرمــه روایــت شــده اســت کــه گفــت: 
ــاره  ــرادرزاده دوب ــت: ب ــد گف ــد، ولی ــره خواندن ــن مغی ــد ب ــر ولی ــه را ب ــن آی ــدا )ص( ای ــول خ رس
ــی و  ــب زیبای ــی و عج ــب حلاوت ــتی عج ــت راس ــد. او گف ــش خوان ــاره برای ــدا دوب ــول خ ــوان. رس بخ
ــت«  ــر نیس ــخن بش ــا س ــن قطع ــت، و ای ــه اس ــر جوان ــش پ ــوه دار و پائین ــش می ــی دارد، بالای بهجت

 .)277-  276  : 1390،ج24  )طباطبایــی، 

یکــی از دلایــل اثبــات کننــده ایــن ادعــا کــه  منظــور از عربیــت قــرآن بســی فراتــر 
ــه  ــان متــداول عــرب هاســت، عجــز خــود عــرب هــا در آوردن ماننــد آن اســت ب از زب
طــوری کــه فصحــا عــرب ماننــد ولیــد کــه از توانمندتریــن آن هــا بودنــد از آوردن مثــل 
قــرآن عاجــز ماندنــد و حتــی تاکنــون و بــی تردیــد بعــد از ایــن هــم افــراد زیــادی علــی 
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رغــم تــلاش بــه عجــز و ناتوانــی خــود معتــرف بودنــد و هســتند. قــرآن کریــم نیــز مــی 
فرمایــد: » قــل لئــن اجتمعــت الانــس و الجــن علــی ان یاتــوا بمثــل هــذا القــرآن لایاتون 
ــس دســت  ــر جــن و ان ــرا )اســراء/ 88( : بگــو اگ ــوکان بعضهــم لبعــض ظهی ــه ول بمثل
بــه دســت هــم دهنــد تــا یــک آیــه مثــل آن  بیاورنــد، نمــی تواننــد اگــر چــه بعضــی 
پشــتوانه برخــی دیگــر باشــند«. مجمــوع گزارشــات مضبــوط معتبــر و یقینــی در طــول 
تاریــخ حاکــی از فــرا عربــی مفاهیــم قــرآن اســت. تــا جائــی کــه بایــد اذعــان کــرد، ایــن 
قــرآن بــوده اســت کــه موجــب غنــای زبــان عربــی شــده اســت و بــر تمامــی زبــان هــا 
تاثیــر بــی بدیــل گذاشــته اســت. از آنچــه گذشــت مــی تــوان فهمیــد، منظــور از عربیــت 
قــرآن وضــوح و غنــا و روشــنی زائــد الوصــف آن اســت کــه مختــص کلام وحــی اســت و 
بــه اســرار آن جــز راســخون در علــم دســت نمــی یابنــد، نــه زبــان متــداول بیــن اعــراب.

در تفســیر نمونــه ضمــن پرداختــن بــه شــان نــزول آیــه، آن را جــواب خداونــد بــه 
شــبهه ای کــه بــر اســاس آن مدعــی آمــوزش دیــدن پیامبــر در نــزد انســانی دیگــر شــده 
ــد  ــودن و وضــوح آن دانســته ان ــودن آن را آشــکار ب ــی ب ــد و معنــای عرب ــد، مــی دان ان
بــه طــوری کــه بــا همــه تــلاش هایــی کــه فصحــا و بلغــا نمــوده انــد امــا نتوانســته انــد 
حتــی یــک آیــه مثــل آن را بیاورنــد. ایــن نشــان از ایــن حقیقــت دارد کــه زبــان قــرآن 

بــه لحــاظ اعجــاز نیــز فراتــر از زبــان متــداول عربهــا بــوده اســت. 

ایــن هــا توجــه ندارنــد، زبــان کســی کــه قــرآن را بــه او نســبت مــی دهنــد عجمــی 
اســت، در حالــی کــه ایــن قــرآن بــه زبــان عربــی فصیــح و آشــکار نــازل شــده اســت ) 
لســان الــذی یلحــدون الیــه اعجمــی و هــذا لســان عربــی مبیــن(. اگــر منظورشــان از این 
تهمــت و افتــرا ایــن اســت کــه معلــم پیامبــر )ص( در تعلیــم الفــاظ قــرآن یــک انســان 
ــن انســانی  ــت رســوائی اســت، چنی ــن نهای ــه ای ــرب ک ــان ع ــه از زب ــوده اســت بیگان ب
ــد عباراتــی ایــن چنیــن فصیــح و بلیــغ بیــاورد کــه صاحبــان اصلــی  ــه مــی توان چگون
ــرا  ــا یــک ســوره آن ــر آن عاجــز بماننــد و حتــی توانائــی مقابلــه ب لغــت همگــی در براب

نداشــته باشــند؟ )مــکارم شــیرازی،1364 ،ج1 :123(. 

ــان عربــی اســت امــا از نظــر برخــی  ــه معنــای زب واژه »عربــی« در قــرآن اگرچــه ب
ــرآن دارد.  ــان ق ــی حیــرت انگیــز زب ــر فصیــح و گویای ــت ب ــه دلال ــن آی مفســرین در ای
ــی )مــکارم شــیرازی، 1364، ج13 :  ــی را معــادل فصاحــت و گویای ــرا مفســرین عرب زی
311 - 312(  گرفتــه انــد، بــه گونــه ای کــه در ادبیــات عــرب  ســابقه نداشــته اســت. 
ــی  ــز، روشــنی ب ــایی اعجــاب انگی ــد در رس ــا را بای ــودن کلام وحــی در دله ــذ ب راز ناف
ــودن  ــی ب بدیــل، دلنشــینی حیــرت آور و عــدم وجــود تکــرار در آن دانســت. اگــر عرب
قــرآن بــه معنــای زبــان عربــی قــوم خــاص بــود، بایــد کلام آن قــوم نیــز ماننــد قــرآن 
نافــذ باشــد، و حــال آن کــه خــود آن هــا نیــز بــه صــورت حیــرت آوری متاثّــر از ایــن 
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ــم آن  ــلای تعالی ــق واعت ــان در راه تحق ــار ج ــه از نث ــه ای ک ــه گون ــدند، ب ــخنان ش س
دریــغ نکردنــد. در تفســیر نمونــه در ایــن بــاره آمــده اســت: » ... کلمــه عربــی گرچــه 
بــه معنــی زبــان عربــی اســت ولــی از دو نظــر ذر اینجــا اشــاره بــه فصاحــت و بلاغــت 
قــرآن و رســا بــودن مفاهیــم آن مــی باشــد. نخســت ایــن کــه: اصــولا زبــان عربــی- بــه 
تصدیــق زبــان شناســان جهــان- یکــی از رســاترین لغــات، و ادبیــات آن از قــوی تریــن 
ــات مختلفــی اســت  ــه بیان ــا« اشــاره ب ــه »صرّفن ــات اســت. دیگــر اینکــه گاه جمل ادبی
کــه قــرآن از یــک واقعیــت دارد. مثــلا مســئله وعیــد و مجــازات مجرمــان را، گاهــی در 
لبــاس بیــان سرگذشــت امــت هــای پیشــین و گاهــی بــه صــورت خطــاب بــه حاضــران 
و گاهــی در شــکل ترســیم حــال آن هــا در صحنــه قیامــت و گاه بــه لبــاس هــای دیگــر 
ــم و  ــول تعلی ــل از اص ــه دو اص ــاره ب ــوق اش ــه ف ــت در آی ــد... در حقیق ــی کن ــان م بی
تربیــت شــده اســت، نخســت مســئله صراحــت در بیــان و رســا بــودن عبــارات و روشــن 
ــان مطلــب در لبــاس هــای گوناگــون اســت کــه  ــودن آن هــا و دیگــر بی و دلنشــین ب
ــان(.  از  ــردد...« )هم ــا وی گ ــوذ در دل ه ــبب نف ــود و س ــت نش ــرار و ملال ــب تک موج
آنجــا کــه ایــن شــیوه تربیتــی قرآنــی در انــدک زمانــی توانســته شــقی تریــن و بدتریــن 
انســان هــا را بــه بهتریــن آنــان تبدیــل نمایــد، خــوب اســت همــگان، خصوصــا متولیــان 
امــور تربیتــی، ایــن روش و اصــول قرآنــی را ســر لوحــه فعالیــت هــا و مســولیت هــای 
خــود، قــرار دهنــد تــا از تاثیــر تبعــات  مثبــت و حیــرت انگیــز آن بهــره منــد شــوند.     

مولفــان تفســیر نمونــه دربــاره محتــوای قــرآن مــی نویســند: ...از ایــن گذشــته محتــوای 
ایــن قــرآن از نظــر منطــق نیرومنــد فلســفی در زمینــه عقائــد، و تعلیمــات اخلاقــی در زمینــه پــرورش 
روحیــات انســان، و قوانیــن جامــع الاطــراف اجتماعــی در زمینــه نیازهــای مختلــف، آنچنــان اســت کــه 
ــاور نداشــتند،  ــان نیــز گفتــار خــود را ب مافــوق افــکار بشــر اســت، و نشــان مــی دهــد کــه افتــرا گوی
ــرای شــیطنت و وسوســه در دلهــای ســاده اندیشــان چنیــن ســخنانی مــی گفتنــد )همــان،  تنهــا ب
ج11، 243(. ســپس مــی افزاینــد: زمــان نــزول قــرآن و محیــط جاهلیــت عــرب کــه ســهل اســت 
حتــی امــروز بــا آنهمــه پیشــرفتی کــه در زمینــه هــای مختلــف تمــدن بشــری حاصــل شــده اســت، و 
ایــن همــه تالیفــات کــه انعکاســی نیرومنــد از افــکار انســان هــا در جوامــع بشــری اســت، و ایــن همــه 
قوانیــن و نظاماتــی کــه بــه وجــود آمــده، برتــری تعلیمــات قــرآن بــر آن هــا بــه هنــگام مقایســه کامــلا 
آشــکار اســت )همــان( بیانــات فــوق حکایــت از فــوق بشــری بــودن و تفــاوت کلام وحــی 
بــا کلام متــداول عــرب هــا دارد. اگرچــه بــه معنــای زبــان عربــی، چنــان کــه مفســرین 

گفتــه انــد، نیــز هســت.

2-5. تاثیر زبان قرآن در ایجاد ملکه  تقوا و تذکر 

فْنــا فیــهِ مِــنَ الوَْعیــدِ لعََلَّهُــمْ یتََّقُــونَ أوَْ یحُْــدِثُ  ــا وَ صَرَّ »کذلـِـکَ أنَزَْلنْــاهُ قُرْآنــاً عَرَبیًِّ
لهَُمْ ذِکْراً )طه/113(: وایـنـگـونـــه آنـــرا قـرآنـــی عـربـــی )فـصـیـــح و گـویـــا( نـــازل 
ــوا پیشــه  ــا تق ــم، شــاید آنه ــو نمودی ــذار( را درآن بازگ ــا )وان ــواع وعیده ــم، و ان کـردیـ
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ــان تذکــری ایجــاد نمایــد« ــرای آن ــا ب کننــد، ی

نــزول قــرآن بــه عربــی مبیــن و آشــکار در ایجــاد ملکــه تقــوا موثــر اســت. معنــای 
آیــه ایــن اســت کــه مــا ایــن چنیــن کتــاب را خواندنــی و عربــی نــازل کردیــم و در آن 
ــا ذکــری  ــا شــاید تقــوی کننــد و ی ــه کار بردیــم ت ــه عبــارات گوناگــون وعیدهایــی ب ب
برایشــان حــادث شــود یعنــی شــاید احتمــال خطــری در دلهایشــان راه یابــد و احتمــال 
ــا حــق خطــر هســت و در نتیجــه  دهنــد کــه ایــن قــرآن حــق اســت و در دشــمنی ب
ــا  ــد و ی ــر دارن ــدا ب ــا خ ــال آن دســت از دشــمنی ب ــد و دنب خشــیتی در دلشــان بیفت
ــی، 1390،  ــد )طباطبای ــد گردن ــدان معتق ــه ب ــان راه یافت ــق در دلش ــاد ح ــتقیما ی مس

    .)299 ج 14: 

2-6. تاثیر زبان قرآن در رسایی آن و بیان کامل مقصود 

» نــزل بــه الــروح الامیــن علــی قلبــک لتکــون مــن المنذریــن بلسِــانٍ عَرَبـِـيٍ  مُبیــنٍ 
)شــعراء/195و194( : بــر قلــب )پــاک ( تــو، تــا )مــردم را( انــذار کنــی . آنــرا بــه زبــان 

عربــی آشــکار نــازل کــرد«.

علامــه طباطبایــی بعــد از تفســیر مفصــل روایــی و کلامی ایــن آیه، در تفسیر»بلســان 
عربــی مبیــن«، مــی نویســد: » ... بلســان عربــی مبیــن« یعنــی بلســانی عربیــی کــه در 
عربیتــش ظاهــر اســت و یــا مقاصــد را بــا بیــان تمــام بیــان مــی کند و جــار و مجــرور در 
»بلســان«، متعلــق اســت بــه حکــم نــزل در آیــه قبلــی یعنــی روح الامیــن آن را بــه زبان 
عربــی آشــکار نــازل کــرد«. )طباطبایــی،1390، ج15:453( کــه از نظــر ایشــان معنــای 
آن همــان چیــزی اســت کــه آشــکار اســت و بــر جــان و نفــس پیغمبــر نــازل گردیــده 
ــدن نیســت، بلکــه  ــدام ب ــری شــکل ان اســت کــه منظــور از قلــب، همیــن عضــو صنوب
جــان و نفــس آدمــی محــل نــزول وحــی اســت کــه بــه زبــان عربــی مبیــن و آشــکار 
نــازل شــده اســت. از بیانــات فــوق بــه خوبــی روشــن مــی گــردد کــه مــراد از عربیــت 
قــرآن، زبــان متــداول عــرب هــا نیســت، بلکــه معانــی بدیــع و روشــنی اســت کــه بــر 
جــان و نفــس  پیامبــر نــازل گردیــده اســت و هــر قلبــی شایســتگی و ظرفیــت پذیــرش 
ــوان  ــاده ســازی ت ــد از چهــل ســال آم ــدارد. قلبــی کــه بع و تحمــل ســنگینی آن را ن
تحمــل آن را یافتــه اســت. اگــر منظــور همیــن زبــان متــداول میــان عــرب هــا بــود کــه 
هــر قلبــی مــی توانســت حامــل آن باشــد و نیــازی بــه ایــن همــه آمــاده ســازی نداشــت. 
وانگهــی اگــر مــراد از عربیــت همیــن الفــاظ عربــی جــاری و ســاری در بیــن اعــراب بــود 
مــی توانســت بــا تعلیــم بشــری بــه وی آمــوزش داده شــود کــه در آن صــورت مقــام و 
شــان و منزلــت پیامبــر در حــد حــدا کثــر ابــن ســینا و فارابــی و ملاصــدرا تنــزل مــی 
ــن عربیــت  ــب بشــری اســت. بنابرای ــن مرات یافــت در حالیکــه شــان نبــوت اجــل از ای
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قــرآن فراتــر از زبــان متــداول عربــی اســت )) طباطبایــی، 1390، ج15: 455 (.    

در نتیجــه معنــا چنیــن می شــود: مــا آن را بــه زبــان عربــی آشــکار و واضــح الدلالــه 
ــا آن را  ــه م ــه اینک ــد، ب ــل نورزن ــر تعل ــد و دیگ ــان آورن ــدان ایم ــا ب ــم، ت ــازل کردی ن
ــن  ــم، ای ــازل می کردی ــرب ن ــر ع ــراد غی ــی از اف ــه بعض ــا آن را ب ــر م ــم و اگ نمی فهمی
ــه  ــم چ ــه نمی فهمی ــه اینک ــه بهان ــوده ب ــد و آن را رد نم ــی می مان ــان باق ــه برایش بهان

ــان(. ــان نمی آوردند)هم ــودی دارد، ایم مقص

 مفســرین در تفســیر ایــن آیــه در بیــان عظمــت قــرآن نســبت بــه کتــب پیشــین، به 
گویایــی و فصاحــت و بلاغــت زائــد الوصــف آن اشــاره کــرده و واژه عربــی را بــا اســتفاده 
ــه ابهــام  ــه دور از هرگون ــغ، آشــکار و ب ــح، بلی ــای فصی ــه معن ــاب لغــت، ب از ســخن ارب
گرفتــه انــد در مقابــل واژه عجمــی کــه بــه معنــای غیــر فصیــح و گنــگ و مبهــم  آمــده 
ــی  ــان عرب اســت. ایــن مفســرین صریحــا اشــاره مــی کننــد کــه غــرض تکیــه روی زب
متــداول نیســت: »و بـــرای ایـــنـ کـــه جـــای هیچگونه عــذر و بهانه ای برای کســی باقی 
نمانــد آن را بــه زبــان عربــی آشــکار نــازل کــرد )بلســان عربــی مبین( .ایـــن قـــرآن بـــه 
زبـــان عـربـــی فـصـیـــح و خـــالی از هـرگـونـه ابـهـــام نـــازل شد، تا برای انذار و بیدار 
ســاختن، مخصوصــا در آن محیــط کــه مردمــی بســیار بهانــه جــو و لجــوج داشــت بــه 
ــن و  ــن زبانهــا، و از پربارتری ــی کــه از کاملتری ــان عرب ــا باشــد.همان زب ــدر کافــی گوی ق
غنــی تریــن ادبیــات، مایــه مــی گیرد.تـوجـــه بـــه ایـــن نکتــه لازم اســت کــه یکــی از 
معانــی عربــی همــان فصاحــت و بلاغــت اســت - قطــع نـظـــر از کـیـفـــیت لســان - 
چنانکــه راغــب در مفــردات مــی گویــد و مــا قبلابیــان کردیــم کــه: و العربــی، الفصیــح 
البیــن مــن الکـــلام : عـربـــی ســخن فصیــح و آشــکار را مــی گوینــد ... درایـــن صـــورت 
هـــدف تـــکیه روی زبــان عــرب نیســت، بلکــه روی صراحت قرآن و روشــنائی مـفـــاهیم 
آن اســت، آیــات آینــده نیــز ایــن معنــی را تاییــد مــی کنــد، و در آیــه 44 ســوره فصلــت 
نیــز آمــده اســت : »و لــو جعلنــاه قرآنــا اعجمیــا لقالــوا لــو لا فصلــت آیاتــه« : اگــر ایــن 
قــرآن را گنــگ و مـــبهم نــازل مــی کردیــم مــی گفتنــد چــرا آیاتــش روشــن و مشــروح 
ــکارم  ــت« .) م ــح اس ــی کلام غیرفصی ــه معن ــی ب ــا اعجم ــت در اینج ــده اس ــان نش بی

ــیرازی،1364، ج15 :347( . ش

ــا وَ لئَِــنِ اتَّبَعْــتَ أهَْواءَهُــمْ بعَْــدَ مــا جــاءَکَ مِــنَ العِْلْــمِ  وَ کَذلـِـکَ أنَزَْلنْــاهُ حُکْمــاً عَرَبیًِّ
ِ مِــنْ وَلـِـيٍّ وَ لا واقٍ )37( مــا لـَـکَ مِــنَ اللهَّ

ــاب آســمانی فرســتادیم  ــران پیشــین کت ــاب و پیامب ــر اهــل کت ــه کــه ب » همانگون
ــر احــکام روشــن و  ــی کــه مشــتمل ب ــم در حال ــازل کردی ــو ن ــر ت ــرآن را نیــز ب ــن ق ای

ــد/37(. ــا؛ رع ــاً عَرَبیًِّ ــاهُ حُکْم ِــکَ أنَزَْلنْ آشــکار اســت« )وَ کَذل
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» عربــی« همــان گونــه کــه راغــب در مفــردات- می گویــد: بــه معنــی ســخن فصیــح 
ــود«  ــه می ش ــه گفت ــی ک ــذا هنگام ــکلام( و ل ــن ال ــن م ــح البی و روشــن اســت )الفصی
امــرأۀ عروبــة« مفهومــش ایــن اســت زنــی کــه از عفــت و پاکدامنــی خــود آگاه باشــد، 
ــا قیــل معنــاه مفصحــا یحــق الحــق و یبطــل  ســپس اضافــه می کنــد قولــه  حُکْمــاً عَرَبیًِّ
الباطــل« اینکــه خداونــد فرمــوده حکمــا عربیــا مفهومــش ایــن اســت کــه ســخنی اســت 

روشــن و آشــکار کــه حــق را ثابــت و باطــل را روشــن می ســازد«.

ایــن احتمــال نیــز داده شــده اســت که»عربــی« در اینجــا بــه معنی»شــریف« اســت، 
چــرا کــه ایــن کلمــه بــه همیــن معنــی نیــز در لغــت آمــده اســت. و بــه ایــن ترتیــب 
منظــور از توصیــف قــرآن بــه ایــن صفــت ایــن اســت کــه احکامــش واضــح و آشــکار و 

جــای ســوء اســتفاده و تعبیرهــای مختلــف نــدارد.

ــدم  ــات دیگــری روی مســاله اســتقامت و ع ــر در آی ــن تعبی ــال همی ــه دنب ــذا ب و ل
ــه 28 ســوره زمــر می خوانیــم :  ــم و آگاهــی تکیــه شــده اســت، در آی ــا عل اعوجــاج و ی
ــا غَیْــرَ ذِي عِــوَجٍ: ایــن قرآنــی اســت آشــکار و خالــی از هــر گونــه کجــی و  »قُرْآنــاً عَرَبیًِّ
ــا  ــاً عَرَبیًِّ ــهُ قُرْآن ــتْ آیاتُ لَ ــابٌ فُصِّ ــم: »کِت ــت می خوانی ــه 3 ســوره فصل اعوجــاج« و در آی
لقَِــوْمٍ یعَْلمَُــونَ : ایــن کتابــی اســت کــه آیاتــش تشــریح شــده و قرآنــی اســت روشــن و 
آشــکار بــرای آن هــا کــه می خواهنــد بداننــد« و بــه ایــن ترتیــب جملــه قبــل و بعــد، 
در ایــن آیــه، تاییــد می کنــد کــه منظــور از عربیــت، همــان فصاحــت و روشــنی بیــان 

و خالــی بــودن از پیــچ و خــم اســت.

ایــن تعبیــر در هفــت ســوره از ســوره های قــرآن آمــده اســت، ولــی در چنــد مــورد 
نیــز« لسِــانٌ عَرَبـِـيٌّ مُبِیــنٌ « یــا ماننــد آن ذکــر شــده اســت کــه آن نیــز ممکــن اســت به 

همیــن معنــی، یعنــی روشــنی بیــان و خالــی بــودن از ابهــام، بــوده باشــد.

البتــه در ایــن مــورد خــاص ممکــن اســت اشــاره بــه زبــان عربــی نیــز باشــد، چــرا 
کــه خداونــد هــر پیامبــری را بــه زبــان قــوم خــود مبعــوث می کــرد، تــا بــرای نخســتین 
بــار قــوم و ملــت خویــش را هدایــت کنــد، ســپس دامنــه ایــن انقــلاب را بــه نقــاط دیگــر 

گســترش دهــد ) مــکارم شــیرازی،1364، ج 10: 238-236(.

2-7. تقوا پیشگی، نتیجه فصاحت و جذابیت زبان قرآن

ــح و  ــت فصی ــی اس ــر/28( :قرآن ــونَ )زم ــمْ یتََّقُ ــوَجٍ لعََلَّهُ ــرَ ذي عِ ــا غَیْ ــاً عَرَبیًِّ » قُرْآن
ــد. « ــه کنن ــزگاری پیش ــاید پرهی ــتی ش ــی و نادرس ــه کج ــر گون ــی از ه خال

ــه معنــای فصاحــت و شــیرینی و جذابیــت  ــه، واژه »عربیــا «، ب      در تفســیر نمون
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ســخن خــدا  و عــدم وجــود اعوجــاج و انحــراف ظاهــری و باطنــی در آن دانســته شــده 
اســت:

... قرآنــی اســت فصیــح و خالــی از هــر گونــه کجــی و انحــراف و تضــاد و تناقض.)قرآنــا عربیــا غیــر 
ذی عــوج( در حقیقــت در اینجــا ســه توصیــف بــرای قــرآن ذکــر شــده اســت. نخســت، تعبیر»قرآنــا« 
کــه اشــاره بــه ایــن حقیقــت اســت کــه ایــن آیــات مرتبــا خوانــده مــی شــود، در نمــاز و غیــر نمــاز و 
در تمــام طــول تاریــخ اســلام و تــا پایــان جهــان، بــه ایــن تــر تیــب نــور هدایتــی اســت کــه دائمــا مــی 
درخشــد. مســئله دیگــر... فصاحــت و شــیرینی و جذابیــت ایــن ســخن الهــی اســت کــه از آن بــه عنــوان 
»عربیــا« تعبیــر شــده اســت و در اینجــا منظــور همیــن معنــی »فصیــح« اســت. ســوم اینکــه هیچگونــه 
ــر  ــر یکدیگ ــش مفس ــا و عبارات ــش گوی ــگ، تعبیرات ــش هماهن ــدارد، آیات ــژی در آن راه ن ــاج و ک اعوج

اســت. )مــکارم شــیرازی، 1364، ج19 :442 و 443(  

در واقــع، حــق هــم همیــن اســت، بــا ایــن همــه ویژگیهایــی نامحــدودی کــه ســخن 
خــدا دارد، تنهــا خــودش شایســتگی دارد، خــودش را تفســیر کنــد زیــرا در هیــچ کلام 
دیگــری چنیــن خصوصیــات بــی نظیــری وجــود نــدارد. زیــرا زبــان هــای دیگــر، از آنجــا 
کــه از منشــا ای محــدود چــون انســان سرچشــمه مــی گیرنــد، محدودیــت دارنــد و از 
آنجــا کــه کلام وحــی از منشــاای نامحــدود اســت، در بردارنــده خصوصیــات نامحــدود 
اســت و تنهــا خــودش شایســتگی دارد کــه مفســر خــود باشــد. اشــاره بــه ایــن نکتــه 
نیــز ضــروری اســت کــه اگــر مــا معصومیــن را مفســران قــرآن و بلکــه قــرآن ناطــق مــی 
دانیــم، بــه واســطه ســعه ی وجــودی آنهــا بــه ســبب اتصالشــان بــه موجــود نامحــدودی 

اســت کــه منشــا کلام وحــی اســت.     

2-8. تاثیرگذاری در جویندگان حقیقت و آگاهی

»کتــاب فصّلــت آیاتــه قرآنــا عربیّــا لقــوم یعلمــون. )فصّلــت /3( »کتابــی کــه آیاتــش 
هــر مطلبــی را در جــای خــود بازگــو کــرده اســت، فصیــح و گویــا بــرای جمعیتــی کــه 

آگاهند«.

ــت  ــت و بلاغ ــای فصاح ــه معن ــه ب ــن آی ــا« را در ای ــرین واژه »عربی ــی مفس برخ
مخصــوص آن گرفتــه انــد، کــه حقایــق را صریــح و دقیــق، بــی کــم و کاســت و گویــا 
و رســا، و درعیــن حــال زیبــا و جــذاب بیــان مــی کنــد بطــوری کــه اعجــاب و حیــرت 

ــر مــی انگیــزد.  اهــل فــن ودوســت و دشــمن را ب

ــات  ــت: »در روای ــده اس ــه آم ــت ک ــزول آن اس ــان ن ــع ش ــا در واق ــن مدع ــواه ای گ
اســلامی آمــده اســت کــه رســول خــدا )ص( پیوســته بتهــای مشــرکان را مذمــت مــی 
ــا مــی  ــا آن ه ــد، ام ــد بازگردن ــه راه توحی ــا ب ــد ت ــا مــی خوان ــر آنه ــرآن را ب کــرد، و ق
ــت.  ــت  اس ــن کهان ــد ای ــی گفتن ــی م ــت، و بعض ــد )ص( اس ــعر محم ــن ش ــد: ای گفتن
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ــا جنیــان داشــتند و  ــه ادعــای ارتبــاط ب ــود کــه گروهــی ب ــی ب ــت غیــب گوئیهائ کهان
بعضــی مــی گفتنــد اینهــا خطبــه هــای زیبائــی اســت کــه او مــی خوانــد )و نامــش را 
قــرآن گذاشــته اســت(. روزی  ابوجهــل بــه ولیــد بــن مغیــره کــه از رجــال معــروف آنهــا 
بــود، و عــرب در اختلافــات خــود و در مشــکلات از او داوری و نظــر خواهــی مــی کــرد، 
گفــت : ای ابــا عبــد شــمس  )ابــا عبــد شــمس کنیــه ولیــد بــود( اینهائــی را کــه محمــد 
ــه ؟ گفــت :  ــا خطب ــت اســت ؟ ی ــا کهان ــد: چیســت ؟ ســحر اســت ؟ ی )ص( مــی گوی
بگذاریــد ســخنانش را بشــنوم، نــزد پیامبــر )ص( آمــد در حالــی کــه در حجــر اســماعیل 
نشســته بــود گفــت : ای محمــد! چیــزی از اشــعارت را بــرای مــن بخــوان ! فرمــود: شــعر 
نیســت، بلکــه کلام خــدا اســت کــه پیامبــران و رســولانش را بــا آن مــی فرســتاده، گفــت 

: هــر چــه هســت بخــوان ؟

ــاز کــرد، هنگامــی کــه بســم  ــت ســوره حــم ســجده را آغ رســول خــدا )ص ( قرائ
الله الرحمــن الرحیــم را شــنید مســخره کــرد و گفــت : مــردی در یمامــه داریــم نامــش 
ــم کــه  ــه، خــدا را مــی خوان ــود: ن ــی ! فرم ــل اینکــه او را مــی خوان رحمــن اســت، مث
رحمــن و رحیــم اســت .ســپس ادامــه داد، هنگامــی کــه بــه آیــه: »فــان اعرضــوا فقــل 
انذرتکــم صاعقــة مثــل صاعقــة عــاد و ثمــود« )فصلــت/13( رســید، ولیــد از شــنیدن آن 
ــر تنــش راســت شــد، از جــا برخواســت و بــه ســوی خانــه خــود رفــت  لرزیــد و مــو ب
و بــه ســراغ قریــش نیامــد! قریــش گفتنــد: ای ابوجهــل مثــل اینکــه ولیــد بــن مغیــره  
متمایــل بــه دیــن محمــد شــده اســت، آیــا نمــی بینــی بــه ســراغ مــا نیامــد، و ســخنان 
او را پذیرفــت، و بــه منزلــش رفــت ؟ بــه همیــن جهــت قریــش ســخت غمگیــن شــدند. 
روز دیگــر ابوجهــل بــه ســراغ او آمــد گفــت : ای عمــو! )ولیــد عمــوی ابوجهــل بــود( مــا 
را ســر بــه زیــر و رســوا کــردی !ولیــد گفــت : مگــر چــه شــده ، فرزنــد بــرادر؟ گفــت : 
تــو دلباختــه آئیــن محمــد شــدی ؟ ولیــد گفــت : مــن بــه هیچوجــه دلبســتگی پیــدا 
ــی مــن ســخن ســخت و  ــم هســتم، ول ــه و نیاکان ــر همــان دیــن قبیل نکــردم، و مــن ب
پیچیــده ای از او شــنیدم کــه از شــنیدنش مــو بــر تــن انســان راســت مــی شــود! ابــو 
جهــل گفــت : شــعر اســت ؟ گفــت : ابــدا، شــعر نیســت .گفــت : خطبــه هــای مــوزون 
ــن  ــت ، و ای ــته و یکنواخ ــم پیوس ــه ه ــت ب ــی اس ــه کلام ــه، خطب ــت : ن ــت ؟ گف اس
ســخنانی اســت متفــاوت  کــه همــوزن یکدیگــر نمــی باشــد، امــا درخشــندگی خاصــی 
دارد! گفــت کــه کهانــت اســت ؟! گفــت : نــه . گفــت : پــس چیســت ؟ گفــت : بگــذار 
در آن بیندیشــم !روز بعــد گفتنــد: ای ولیــد! فکــرت بــه کجــا رســید؟ گفــت : بگوئیــد 
سحراســت چــون دل هــا را مــی گیــرد و بــا خــود مــی بــرد. اینجــا بــود کــه قســمتی از 
آیــات ســوره مدثــر) آیــات 11 - 30( دربــاره او نــازل شــد. ایــن روایــت بــه خوبــی نشــان 
مــی دهــد کــه تــا چــه حــد آیــات ایــن ســوره پــر جاذبــه و تــکان دهنــده اســت، تــا 
آنجــا کــه در اندیشــمند متعصــب عــرب چنیــن عکــس   العملــی را بجــا مــی گــذارد«.(
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ــا عربیــا« را بــه معنــای بیــان صریــح و دقیــق، بــی کــم   ایــن مفســرین واژه »قرآن
و کاســت  و گویــا و رســا و در عیــن حــال زیبــا و جــذاب دانســته انــد کــه همــه آنهــا 
ــه کلام الهــی داشــته و فــوق تصــور بشــر اســت: »کتابــی اســت فصیــح و  اختصــاص ب
گویــا ) قرآنــا عربیــا( بــرای جمعیتــی کــه آگاهنــد و جویــای حقیقتنــد) لقــوم یعلمــون 
(.در توصیــف ســوم فصاحــت و بلاغــت مخصــوص آن را بیــان مــی کنــد، کــه حقایــق 
را صریــح و دقیــق، بــی کــم و کاســت و گویــا و رســا، و در عیــن حــال زیبــا و جــذاب 
ــر  ــرآن غی ــت ق ــه عربی ــت ک ــوان دریاف ــی ت ــوق م ــات ف ــازد. از بیان ــی س ــس م منعک
ــکارم  ــت )م ــی اس ــوا فراعرب ــا و محت ــاظ معن ــه لح ــت و ب ــی اس ــداول عرب ــان مت از زب

شــیرازی، 1364، ج 20: 207 -209(.

2-9. بهره مندی همگان از این کتاب آسمانی

ــا  ــاناً عَرَبیًِّ قٌ لسِ ــدِّ ــابٌ مُصَ ــذا کِت ــةً وَ ه ــاً وَ رَحْمَ ــابُ مُوســی  إمِام ــهِ کِت ــنْ قَبْلِ »وَ مِ
لیُِنْــذِرَ الَّذیــنَ ظَلمَُــوا وَ بشُْــری  للِمُْحْسِــنینَ )احقــاف/12( : و پیــش از آن کتــاب موســی 
کــه پیشــوا و رحمــت بــود )نشــانه هــای آن را بیــان کــرده ( واین کـتـــاب هـمـاهـنـــگ 
بـــا نـشـانـــه هـــای تـــورات اســت، درحالــی کــه بــه زبــان عربی و فصیــح و گویاســت تا 

ظالمــان را انــذار کنــد و نیکــوکاران را بشــارت دهــد«.

 از نظــر مفســران درایــن آیــه نیــز زبــان عربــی بــه معنــای زبــان فصیــح و گویاســت، 
کــه همــگان از آن بهــره منــد شــوند )لســانا عربیــا( :

ــا همــگان از آن بهــره  ــان عربــی فصیــح و گویاســت ت ــه زب  ایــن کتــاب آســمانی ب
منــد شــوند )لســانا عربیــا( )مــکارم شــیرازی، 1364، ج 21: 318 - 321( بــی تردیــد، 
همــه ایــن ســرگردانی هــا و بهانــه جویــی هــا نشــان از ایــن حقیقــت دارد کــه عــرب 
هــا در مقابــل قــرآن و مبــارزه بــا آن ناتــوان بودنــد زیــرا اگــر چنیــن قدرتــی داشــتند 
اینگونــه بــه مهمــلات و خیالبافــی هــای گاه کودکانــه و لجوجانــه و بــی منطــق دســت 
نمــی زدنــد. ایــن اســتیصال ریشــه در اتقــان وحکمــت فــوق بشــری کلام وحــی دارد.

ــی لغــوی واژه »عربــی« معتقــد اســت اصــولا  ــه معان ــا توجــه ب صاحــب المیــزان، ب
منظــور از عربــی بــودن قــرآن، وضــوح و بیــان اســت، نــه زبــان یــک قــوم یــا جمعیــت 
خــاص. زیــرا: اولا، ســطح زبــان قــرآن بســیار فراتــر از ســطح زبــان عربــی و آثــار ادبــی 
آن روز عــرب هــا بــود لــذا وقتــی بــه تحــدی دعــوت کــرد، عــرب هــا نتوانســتند ماننــد 
آن بیاورنــد. ثانیــا، هــر پیامبــری بــه زبــان قــوم خــود ســخن مــی گویــد، ایــن دلیــل 
برقداســت و اهمیــت آن نیســت، بلکــه از امــکان شــناخت و بیــان هــدف حکایــت دارد. 
ــی، 1390،ج17:606(؛ ثالثــا، ماموریــت کتــب آســمانی و بعثــت انبیــاء بیــان  )طباطبائ
اســت. )آل عمــران/ 186( رابعــا،  در ســرزمین وحــی زبــان دیگــری وجــود نداشــت کــه 



135مقدمه ای بر راز عربی بودن قرآن از زبان قرآن

انتخــاب شــود یــا بیــن آنهــا تعارضــی نبــوده اســت. )عبدالتــوّاب،1377 :33( خامســا، در 
زمــان نــزول وحــی در جزیــره العــرب زبــان واحــدی نبــود تــا همــه اقــوام بــا آن ســخن 
بگوینــد، بلکــه لهجــه هــای مختلــف وجــود داشــت لــذا قــرآن زبــان مشــترک آنهــا شــد. 
)همــان( سادســا، در قــرآن کلماتــی از زبــان هــای دیگــر وجــود دارد کــه مطلــق بــودن 

آن را بــه عربــی نفــی مــی کنــد. )ســیوطی، ا1369، ج1( .

2-10.  انذار اولیه در میان قوم عرب

ــا لتُِنْــذِرَ أمَُّ القُْــری  وَ مَــنْ حَوْلهَــا وَ تنُْــذِرَ یَــوْمَ  »وَ کَذلـِـکَ أوَْحَیْنــا إلِیَْــکَ قُرْآنــاً عَرَبیًِّ
ــعیرِ )شــوری/7(: وایــن گونــه  ــةِ وَ فَریــقٌ فِــي السَّ الجَْمْــعِ لا رَیْــبَ فیــهِ فَریــقٌ فِــي الجَْنَّ
ــا ام القــری و کســانی را کــه  ــم، ت ــو وحــی کردی ــر ت ــا( ب ــی )فصیــح و گوی ــی عرب قرآن
اطــراف آن هســتند انــذار کنــی، و آنهــا را از روزی کــه همــه خلائــق دور آن روز جمــع 
مــی شــوند و شــک و تردیــد درآن نیســت بترســانی همــان روز کــه گروهــی در بهشــتند 

و گروهــی در آتــش «

ــر  ــد ب ــم وحــی و تاکی ــرش تعالی ــار در پذی ــراه و اجب ــس از نفــی اک ــه پ ــن آی در ای
ــی  ــت برخ ــده اس ــاره ش ــرآن اش ــت ق ــاله عربی ــه مس ــان ب ــار انس ــود اراده و اختی وج
مفســرین قائلنــد کــه در ابتــدای ایــن ســوره در بــاره اصــل وحــی ســخن بــه میــان آمــده 
و ســپس در ایــن آیــه بــه هــدف نهایــی آن اشــاره مــی فرمایــد و در ضمــن آن واژه قرآنــا 
عربیــا را بــه همــان معنــای فصیــح و گویایــی و روشــن و واضــح بــودن آن دانســته انــد: 
»بــه تناســب اشــاره ای کــه در آیــات گذشــته بــه مســئله شــرک شــده، در نخســتین 
آیــه مــورد بحــث بــه نتیجــه کار مشــرکان و انتهــای مسیرشــان پرداختــه مــی گویــد: 
کســان کــه غیــر خــدا را ولــی خــود برگزیدنــد خداونــد حســاب اعمــال آنهــا را نگــه مــي 
دارد، و از نیاتشــان آگاه اســت » و الذّیــن اتخّــذوا مــن دونــه اولیــاء الله حفیــظ علیهــم«.

تــا بــه موقــع حســاب آنهــا را برســد و کیفــر لازم را بــه آنهــا بدهــد. 

ســپس روی ســخن را بــه پیامبــر )ص( کــرده ، مــی گویــد: تــو مامــور نیســتی کــه 
ــه قبــول حــق ســازی » و مــا انــت علیهــم بوکیل«.وظیفــه تــو تنهــا  آنهــا را مجبــور ب
ابــلاغ رســالت، و رســانیدن پیــام خــدا بــه همــه بنــدگان اســت شــبیه ایــن جملــه در 
قــرآن فــراوان اســت : »لســت علیهــم بمصیطــر«: تــو ســیطره و غلبــه بــر آنهــا نــداری 
ــا نیســتی ) ق/  ــار آنه ــه اجب ــو موظــف ب ــار«: ت ــم بجب ــت علیه ــا ان )غاشــیه / 22( .»م
45(. »و مــا جعلنــاک علیهــم حفیظــا«: تــو مســئول اعمــال آنهــا نیســتی و بــرای اجبــار 
آنــان مبعــوث نشــده ای)انعــام / 107(.»مــا علــی الرســول الا البــلاغ« : رســول وظیفــه 
ــد  ــه خداون ــت ک ــت اس ــن واقعی ــر ای ــده / 99( بیانگ ــالت ندارد)مائ ــلاغ رس ــز اب ای ج
مــی خواهــد بنــدگان آزاد باشــند و راه او را بــا اراده و اختیــار خــود بپوینــد، چــرا کــه 
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ارزش واقعــی ایمــان و عمــل صالــح در همیــن اســت ، و ایمــان و عمــل اجبــاری ارزش 
معنــوی نــدارد .بــار دیگــر بــه مســاءله وحــی بــاز مــی گــردد، و اگــر در آیــات قبــل از 
اصــل وحــی ســخن در میــان بــود در اینجــا ســخن از هــدف نهائــی وحــی اســت، مــی 
فرمایــد: اینگونــه قرآنــی عربــی فصیــح و گویــا بــر تــو وحــی کردیــم تــا ام القــری )مکــه 
ــا  ــا الیــک قران ــک اوحین ( و کســانی را کــه در اطــراف آن هســتند انذارکنــی، » و کذل
عربیــا لتنــذر ام القــری و مــن حولهــا« و آنهــا را از روزی کــه همــه خلایــق در آن روز 
جمــع مــی شــوند و شــک و تردیــدی در آن نیســت بترســانی»و تنــذر یــوم الجمــع لا 

ــب فیــه « )مــکارم شــیرازی، 1364، ج20 : 355 - 356(  ری

ایــن مفســران در بــاره واژه هــای مختلــف ایــن آیــه و نیــز وجــه تســمیه مکــه بــه 
ام القــری معتقدنــد: »تعبیر»کذلــک « ممکــن اســت اشــاره بــه ایــن معنــی باشــد کــه 
ــو نیــز  ــر ت ــان خودشــان وحــی فرســتادیم ب ــه زب ــر انبیــای پیشــین ب ــه کــه ب همانگون
بــه زبــان خــودت قرآنــی عربــی وحــی کردیــم بنابراین»کذلــک « اشــاره بــه جملــه »و 
الــی الذیــن مــن قبلــک« مــی باشــد. و نیــز مــی توانــد اشــاره بــه جملــه بعــد باشــد، 
یعنــی وحــی مــا بــر تــو ایــن گونــه اســت : بــه صــورت قرآنــی عربــی بــا هــدف انــذار. 
درســت اســت کــه از ذیــل آیــه یعنــی جملــه: »فریــق فــی الجنــة و فریــق فــی الســعیر 
«اســتفاده مــی شــود کــه وظیفــه پیامبــر هــم انــذار اســت و هــم بشــارت، ولــی از آنجــا 
ــادان و لجــوج عمیــق تــر اســت، در  کــه تاءثیــر انــذار در نفــوس مخصوصــا در افــراد ن
آیــه، دو بــار فقــط روی انــذار تکیــه شــده، بــا ایــن تفــاوت کــه در مرحلــه اول ســخن از 
انــذار شــوندگان اســت، و در مرحلــه دوم ســخن از چیــزی اســت کــه بایــد از آن بترســند 
یعنــی دادگاه قیامــت روزی کــه بــه خاطــر اجتمــاع عمــوم انســان هــا رســوائیش بســیار 

دردنــاک و شدیداســت.

 در اینجــا ســؤ الــی مطــرح اســت و آن ایــن کــه آیــا از جملــه »لتنــذر ام القــری و 
مــن حولهــا« اســتفاده نمــی شــود کــه هــدف از نــزول قــرآن انــذار مــردم مکــه و اطــراف 
آن اســت ؟ آیــا ایــن تعبیــر بــا جهانــی بــودن اســلام تضــاد نــدارد؟ !پاســخ ایــن ســؤ ال 
بــا توجــه بــه یــک نکتــه روشــن مــی شــود، و آن اینکــه : کلمــه ام القــری  کــه یکــی از 
نامهــای مکــه اســت از دو واژه ترکیــب یافتــه، »ام«  کــه در اصــل بــه معنــی اســاس و 
ابتــدا و آغــاز هــر چیــزی اســت، و مــادر را هــم بــه همیــن جهــت »ام « مــی گوینــد کــه 
اســاس و اصــل فرزنــدان اســت و »قــری « کــه جمــع قریــه  بــه معنــی هرگونــه آبــادی 
و شــهر اســت، اعــم از شــهرهای بــزرگ و کوچــک یــا روســتاها، و شــواهد زیــادی نیــز در 
قــرآن بــر ایــن معنــی وجــود دارد.اکنــون ببینیــم چــرا مکــه  را ام القــری  نامیــده انــد؟ 
)مــادر و اصــل همــه آبــادي هــا( . روایــات اســلامی تصریــح مــی کنــد کــه همــه زمیــن 
نخســت زیــرآب غــرق بــود و خشــکیها تدریجــا ســر از آب بیــرون آوردنــد. علــم امــروز 
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نیــز ایــن معنــی را پذیرفتــه اســت. ایــن روایــات مــی گویــد: نخســتین نقطــه ای کــه از 
زیــر آب ســر بــرآورد کعبــه بــود، و ســپس خشــکي هــای زمیــن از کنــار آن گســترش 
یافــت کــه از آن بــه عنــوان دحــوالارض )گســترش زمیــن( یــاد شــده اســت بــا توجــه به 
ایــن تاریخچــه روشــن مــی شــود کــه مکــه  اصــل و اســاس و آغــاز همــه آبــادي هــای 
روی زمیــن اســت، بنابرایــن هــرگاه گفتــه شــود »ام القــری و مــن حولهــا« پیداســت کــه 

تمــام مــردم روی زمیــن را شــامل مــی شــود )همــان(.

2-11. دفع اتهام از پیامبر )ص(

ــلْ  ِــيٌ  قُ ــهُ ءَ أعَْجَمِــيٌّ وَ عَرَب ــتْ آیاتُ لَ َــوْ لا فُصِّ ــوا ل ــا لقَالُ ــاً أعَْجَمِیًّ ــاهُ قُرْآن َــوْ جَعَلنْ » وَ ل
ــوَ عَلیَْهِــمْ  ــرٌ وَ هُ ــمْ وَقْ ــوا هُــدیً وَ شِــفاءٌ وَ الَّذیــنَ لا یؤُْمِنُــونَ فــي  آذانهِِ ــوَ للَِّذیــنَ آمَنُ هُ
عَمًــی أوُلئِــکَ ینُــادَوْنَ مِــنْ مَــکانٍ بعَیــدٍ )فصّلــت/ 44(: اگــر آن را قرآنــی عجمــی قــرار 
مــی دادیــم بــه یقیــن مــی گفتنــد: چــرا آیاتــش بــه روشــنی بیــان نشــده اســت؟ قرآنــی 
عجمــی از پیغمبــری عربــی؟ بگــو: ایــن )کتــاب( بــرای کســانی کــه ایمــان آورده انــد 
هدایــت و شفاســت، ولــی کســانی کــه ایمــان نمــی آورنــد، در گــوش هایشــان ســنگینی 
اســت و از مشــاهده آن نابینــا هســتند، آن هــا ) همچــون کســانی هســتند کــه گویــی( 

از راه دور صــدا زده مــی شــوند«.

در ایــن آیــه از واژه اعجمــی اســتفاده شــده اســت کــه بــه معنــای عــدم فصاحــت و 
نیــز بــه معنــای ابهــام در ســخن اســت و بــه غیــر عــرب عجــم گفتــه مــی شــود. زیــرا 
اعــراب زبــان غیــر عــرب را بــه خوبــی نمــی فهمنــد. وهمچنیــن اعجــم بــه کســی گفتــه 
مــی شــود کــه مطالــب را خــوب ادا نمــی کنــد، خــواه عــرب و یــا غیــر عــرب باشــد. 
»یــاء« در »اعجمــی« در واقــع یــای نســبت اســت. و بــه کســانی کــه در سخنشــان ابهــام 
وجــود دارد وفصیــح نیســت نســبت داده شــده اســت. )مــکارم شــیرازی،1381 ، ج20: 
304- 305( واژه عربــی کــه پــس از واو حالیــه در اینجــا بــا اعجمــی مقــارن شــده اســت 
بــه معنــای پیامبــری اســت کــه از میــان قــوم عــرب مبعــوث شــده اســت. لــذا درواقــع 
ــازل  ــه وســیله پیامبــر عربــی ن مــی فرمایــد چطــور شــده اســت کــه قــرآن اعجمــی ب
شــده اســت. ایــن آیــه بیــان گــر بهانــه جویــی هــای مخالفــان پیامبــر اســت کــه اگــر 
قــرآن عربــی باشــد افســون و ســحر مــی نامنــد و اگــر عجمــی باشــد نامفهــوم و مبهــم 
مــی شــمارند و چنانچــه مخلوطــی از عربــی و عجمــی باشــد بــاز هــم آن را نامــوزون مــی 
ــه عمــق اعجــاز، اهمیــت و وســعت   ــوان ب خواننــد. )همــان: 304( از ایــن بیــان مــی ت
کلام وحــی پــی بــرد. زیــرا چنانچــه منظــور از عربیــت قــرآن همیــن زبــان مــردم عــرب 
باشــد و نــه فراتــر از آن، بایــد عــرب هــا بــه جــای ایــن بهانــه جویــی هــا مــی توانســتند 
بــا روشــی منطقــی و عقلانــی در مقابــل آن بایســتند و بــه جــای ایــن بهانــه جویــی هــا 
کــه منشــا آن اســتیصال عــرب هــا در مقابــل منطــق قــرآن و فراعربیــت آن اســت، بــه 
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روش منطقــی و عقلانــی، مقابلــه مــی کردند)طباطبایــی،1390،ج17: 606(.

ــهُ ءَ  ــتْ آیاتُ لَ ــوْ لا فُصِّ َ ــوا ل ــا لقَالُ ــاً أعَْجَمِیًّ ــاهُ قُرْآن ــوْ جَعَلنْ َ ــه: »وَ ل ــورد آی ــب در م راغ
« می گویــد: کلمــه« عجمــه« در مقابــل« ابانــه- روشــن گویی« اســت  أعَْجَمِــيٌّ وَ عَرَبـِـيٌّ
ــه معنــای  ــد:« عجــم« ب ــه فارســی آن را کلام گنــگ می گوینــد(. و نیــز می گوی )کــه ب
ــه کســی می گوینــد  غیــر عــرب اســت، و غیــر عــرب را عجمــی می گوینــد، و اعجــم ب
ــون  ــرب، چ ــر ع ــا غی ــد ی ــرب باش ــه ع ــه اینک ــال چ ــد، ح ــت باش ــش لکن ــه در زبان ک
ــم  ــن کســی را ه ــان چنی ــی را نمی فهمــد، زب ــر عرب ــان غی ــه زب ــرب همــان طــور ک ع
ــای  ــه معن ــی« ب ــس کلمه»اعجم ــد. پ ــرف بزن ــی ح ــه عرب ــو اینک ــد، و ل ــر می فهم دی
غیــر عربــی و غیــر بلیــغ اســت، چــه اینکــه اصــلا عــرب نباشــد، یــا آنکــه عــرب باشــد 
ــش باشــد. پــس کلمه»أعجمــی« صفــت چنیــن شــخصی اســت،  ــی لکنتــی در زبان ول
نــه صفــت کلام، و اگــر در آیــه شــریفه بــر کلام اطــلاق شــده، ماننــد اطــلاق عربــی بــر 

کلام، مجــازی اســت.

ــی  ــم، یعن ــرآن را أعجمــی می کردی ــا ق ــر م ــه: اگ ــن اســت ک ــه ای ــای آی ــس معن پ
ــو  ــوم ت ــار از ق ــود کف ــغ نب ــش بلی ــاند، و نظم ــدش را نمی رس ــه مقاص ــود ک ــی ب کلام
ــن نکــردی، و چــرا مطالبــش را از هــم جــدا  ــش را روشــن و مبی ــد چــرا آیات می گفتن
ــازل می شــود؟ و ایــن دو  ــر مردمــی عربــی ن ــا کتابــی أعجمــی و گنــگ ب نســاختی، آی

ــا هــم منافــات دارد. ب

ــه  ــاب ب ــه کت ــا اینک ــة« ب ــا« عربی ــون« و ی ــی« و نفرمود»عربی ــر فرمود»عرب و اگ
ــه منظــور صــرف  ــود ک ــن ب ــرای ای ــازل شــده، ب ــرب باشــد ن ــان ع ــه هم ــی ک جمعیت
عربیــت بــود، و کاری بــه یــک نفــر و چنــد نفــر نداشــت، بلکــه تنهــا منظــور بیــان ایــن 
نکتــه اســت کــه نبایــد بیــن کلام و مخاطــب بــه آن تنافــی باشــد، حــال چــه مخاطــب 

یکــی باشــد و چــه بســیار.

ــن اســت منظــور  ــر بپرســی چطــور ممک ــه  اگ ــده اســت ک در تفســیر کشــاف آم
ــح  ــن صحی ــازل شــده و ای ــان ن ــرای آن ــرآن ب ــه ق ــی باشــد ک ــی« مردم از کلمــه« عرب
نیســت کــه کلمــه« عربــی« بــر امــت عــرب اطــلاق شــود، در جــواب می گوییــم: ایــن 
اطــلاق در ایــن مقــام بایــد همیــن طــور باشــد، چــون در مقامــی کــه منکــر می خواهــد 
نامــه ای گنــگ و غیــر مفهــوم را انــکار و مذمــت کنــد، هــر چنــد کــه نامــه بــه قومــی 
ــه ای أعجمــی  ــی نام ــده عرب ــرای خوانن ــا ب ــد: آی ــرب نوشــته شــده باشــد، می گوی از ع
می نویســد؟ بــرای اینکــه مقــام، مقــام نامناســب بــودن حــال نامــه بــا حــال خواننــده آن 
اســت، نــه بیــان اینکــه خواننــده یــک نفــر اســت یــا یــک جمعیــت، و بــه همیــن جهــت 
بایــد عبــارت از هــر خصوصیــت دیگــری کــه ممکــن اســت ذهــن شــنونده را متوجــه آن 
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کنــد، و از غــرض بــاز بــدارد مجــرد ســازد )همــان(.

جمع بندی و نتیجه گیری
ــوح،  ــی، وض ــایی، گویای ــخن، رس ــتگی س ــای آراس ــه معن ــی ب ــه واژه عرب از آنجاک
ــض و اعوجــاج در آن و دور از خطــا و  ــدم وجــود تضــاد و تناق ــت و ع شــیرینی، جذابی
اشــتباه و التبــاس بــودن اســت، منظــور از عربیــت قــرآن، روشــن، فصیــح، و بســیار قابــل 
فهــم بــودن آن اســت، نــه زبــان یــک قــوم یــا جمعیــت خــاص. ایــن مطالعــه نشــان داد 
کــه نــزول قــرآن در قالــب لغــت عربــی بــه هیــچ وجــه از جهانــی بــودن پیــام هــای قرآن 
نمــی کاهــد و خــود اســراری دارد کــه بــا توجــه بــه آیــات قــرآن برخــی از مهــم تریــن 
علــل نــزول قــرآن بــه زبــان عربــی فصیــح و آشــکار عبارتنــد از: تاثیــر زبــان قــرآن در 
تعقــل و تفکــر نمــودن در آیــات آن و نیــز حفــظ و ضبــط معــارف الهــی، ســخن فصیــح 
و روشــن؛ ارســال رســل بــه زبــان هــر قــوم، مایــه تقــوا و تذکــر، بیــان کامــل مقصــود 
خداونــد بــه مخاطبــان ،تاثیــر در تقــوا پیشــگی بــه عنــوان نتیجــه فصاحــت و جذابیــت 
ــرآن، تاثیرگــذاری در جوینــدگان حقیقــت و آگاهــی ،بهــره منــدی همــگان از  ــان ق زب
ــام از  ــع اته ــرب ،و ســرانجام د ف ــوم ع ــان ق ــه در می ــذار اولی ــاب آســمانی ، ان ــن کت ای

پیامبــر )ص(. 

  بــا توجــه بــه معانــی واژه عربــی، و شــواهد و قرائنــی کــه پــس از ایــن خواهــد آمــد، 
منظــور از عربیــت قــرآن، زبــان یــک قــوم یــا جمعیــت خــاص نیســت، بلکــه وضــوح و 
ــص اســت  ــب ونق ــدون عی ــام و ب ــتباه و ابه ــاس و اش ــه دور از التب ــه ب ــی اســت ک بیان
بــه نحــوی کــه امــکان شــناخت و بیــان هــدف را تســهیل مــی کنــد و در عیــن حــال 
فراتــر از زبــان و ادبیــات عــرب متــداول بــوده و هســت. گــواه ایــن مدعــا ناتوانــی اعــراب 
ــوّاب،1377: 33(، در  ــان محققیــن )عبدالت ــه  اذع ــرآن اســت. بعــلاوه ب ــا ق از تحــدّی ب
جزیــره العــرب زبــان واحــدی وجــود نداشــت، لــذا قــرآن زبــان مشــترک اقوامــی شــد 
کــه هــر کــدام بــه لهجــه ای ســخن مــی گفتنــد، اگــر منظــور از عربــی بــودن قــرآن، 
زبــان متــداول عــرب هــا بــود، بایــد بــه لهجــه هــای مختلــف متــداول در جزیــره العــرب 
نــازل مــی شــد، نــه بــه لهجــه واحــدی کــه زبــان مشــترک اعــراب شــود. از ســوی دیگــر 
در قــرآن کلماتــی از زبــان هــای دیگــر وجــود دارد کــه مطلــق بــودن آن را بــه عربــی 
نفــی مــی کنــد، و اگــر منظــور از عربــی بــودن قــرآن، زبــان متــداول عربهــا بــود، نبایــد 
ــی در آن اســتفاده مــی شــده اســت. )ســیوطی، 1369، ج1: 125 -  از کلمــات غیرعرب
143(، بــا تامّــل در آیــات قــرآن و مطالــب فــوق مــی تــوان فهمیــد کــه، عربیــت قــرآن 
تنهــا بــه معنــای زبــان قــوم عــرب نیســت، بلکــه بــه معنــای روشــن، فصیــح و بســیار 
قابــل فهــم بــودن آن نیــز هســت، ایــن همــان چیــزی اســت کــه زبــان قــرآن را از آن 
زبــان متمایــز مــی کنــد، در عیــن حــال، مطابــق نظــر علامــه طباطبایــی عربیــت قــرآن 



دوفصلنامه علمی-تخصصی الاهیات قرآنی سال اول، شماره 1، پاییز و زمستان 1392 140

ــان  ــه زب ــه طــوری کــه اگــر ب ــارف نقــش دارد، ب ــق مع ــات و حقای در ضبــط اســرار آی
دیگــری بــود، برخــی اســرار آن از اندیشــه مــردم مخفــی مــی مانــد )طباطبائــی، 1390، 
ج1: 192(. در نتیجــه زبــان قــرآن در بــر دارنــده اســراری اســت، کــه بــه غیــر ایــن زبــان 
قابــل حمــل نیســت. قــرآن آخریــن کتــاب آســمانی اســت کــه در قالــب زبــان فصیــح، 
آشــکار و روشــن بــر بشــر نــازل شــد تــا بــا ارائــه متعالــی تریــن آمــوزه هــا، بشــریت را 

الــی الابــد راهنمــا باشــد.   
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